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* * *

   Я пряталась.

   Еще утром попросила переставить мой шезлонг в дальний конец пляжа, под защиту высокой травы и пары чахлых низких пальм и теперь только вздрагивала, когда ветер доносил счастливый детский визг и веселое треньканье музыки. Я попросила кухарку собрать мне корзинку для пикника, так что до завтра с голоду не помру.

   Солнце начинало припекать, даже в купальнике под зонтиком становилось жарко. Но если выбирать между зноем и толпой гостей, я предпочту изжариться заживо. К вечеру зной спадет, хотя тогда наверняка мошкара налетит. Как же продержаться до завтра? Или все-таки плюнуть на приличия и сбежать сегодня? Еще один день в обществе дюжины детей и их родителей я попросту не выдержу. Это ведь свихнуться можно, когда вокруг гурьбой носятся ребятишки, за ними бегают няньки, а взрослые чинно рассуждают о школах, детских врачах, игрушках и бог весть чем еще! Зачем я только поддалась на уговоры Лиззи? Подруга пригрозила обидеться, если я снова пропущу день рождения ее старшего сына. Я сдалась и теперь за это расплачивалась.

   По всему выходило, что вырваться обратно в город получится не раньше воскресного полудня, а жаль. Может, удастся тихонько пересидеть и не попасться никому на глаза?

   Дожевав печенье с сыром, я собиралась немного вздремнуть, когда неподалеку послышался знакомый голос:

   — Лили! Ты где?

   — Тут, — отозвалась я со вздохом, поборов малодушное желание притвориться спящей.

   Через минуту из-за нависающей скалы показалась Лиззи и остановилась в двух шагах от меня. Лиззи — Элизабет Райли — молодая женщина чуть за тридцать, с неплохой фигурой, которую почти не испортили три беременности, пышными каштановыми волосами, лукавыми голубыми глазами и пухлым ртом.

   — Чудесный купальник, — похвалила она, окинув взглядом мой наряд. — Тебе идет.

   — Спасибо, — хмыкнула я, пригладив оборки на груди.

   Голубая ткань была щедро украшена воланами — жалкая попытка придать моей угловатой фигуре хоть немного женственности. Зато он коротенький, благодаря чему мои ноги, успевшие покрыться легким загаром, предстали во всей красе.

   — Надеюсь, тебе все нравится? — спросила подруга тоном образцовой хозяйки.

   — Очень, — заверила я, покривив душой. — Все очень мило, спасибо.

   Надеюсь, она не станет звать меня играть в крикет, волейбол или шарады?

   Пухлые губы Лиззи дрогнули в улыбке. Она слишком хорошо меня знала.

   По правде говоря, мне так не хотелось сюда ехать, что сначала я проспала, потом разодрала одну за другой две пары чулок, а после назвала таксисту адрес в Тансфилде вместо Тансфорда.

   Ловить меня на вранье подруга не стала. Вместо этого как-то нервно поправила волосы и сказала негромко:

   — Я бы не стала тебя беспокоить на отдыхе, но дело, кажется, не терпит. И знаешь, по-моему, тебе это тоже нужно.

   Отставив недопитый коктейль, я поднялась с шезлонга.

   — Слушаю.

   — Со мной все в порядке, — быстро заверила она, заметив мой взгляд. — Меня попросили Бойды. Помнишь их?

   — Смутно, — созналась я, перебирая в памяти многочисленных друзей Лиззи. — Тот дантист с молодой симпатичной женой?

   — До замужества она служила у него секретаршей, — кивнула подруга и заправила за ухо каштановый локон. — Джейн не хотела приходить к тебе в контору и попросила устроить вам встречу. Как бы невзначай, ну, ты понимаешь?

   — Супружеская неверность?

   Я готова была неделю ходить хвостом за неверным мужем, только бы сбежать отсюда подобру-поздорову.

   — По правде говоря, я точно не знаю, — созналась Лиззи. — Хотя Джейн сказала, что муж поддержал идею обратиться к тебе, так что вряд ли.

   Тогда к чему такие предосторожности?

   — Хм, — протянула я задумчиво и накинула поверх купальника легкое платье. — Хорошо, уговорила.

   — Спасибо, — мягко улыбнулась Лиззи. — Она ждет на террасе.

   * * *

   Обойдя буйствующих детей по большой дуге, я огляделась. Лиззи бросила меня и устремилась на рев близняшек, только невнятным возгласом и взмахом рукой указав мне направление, так что пришлось ориентироваться самой.

   Коттедж четы Райли размерами не впечатлял, здесь была только полудюжина спален. Большинство гостей уедут вечером (мне такое счастье, увы, не грозило). Зато участок был хорош: тут и сад, террасами спускающийся к берегу, и розарий, и теннисный корт.

   На скамейке под липой неподвижно сидела смутно знакомая женщина, наблюдая за двумя мальчишками, гоняющими на роликах. Одним был виновник торжества, рыжий отпрыск Райли семи лет от роду, другим, судя по любящему взгляду миссис Бойд, — ее сын, темноволосый вихрастый мальчишка лет девяти-десяти.

   — Миссис Бойд? — окликнула я, протягивая руку. — Добрый день. Я — мисс Корбетт.

   — Добрый, — отозвалась она чуть замедленно и, встряхнув головой, вяло сжала мои пальцы. Руки у нее были холодными и заметно дрожали. — Присаживайтесь, пожалуйста. Благодарю, что согласились помочь.

   Судя по тому, что на столике перед ней громоздились три пустые чашки и пепельница, полная окурков, дела у нее были плохи. Я немного повеселела. По крайней мере, теперь у меня появится отличный повод отсюда сбежать!

   Я опустилась на скамейку, исподтишка разглядывая потенциальную клиентку. Возраст ее скорее приближался к сорока, чем к тридцати. Сама респектабельность: гладко зачесанные темные волосы, бежевое платье, изящные сережки, дорогие часы и сумочка, совсем немного косметики. Яркая внешность миссис Бойд не нуждалась в оттенении.

   Женщина молчала, кусая губы и не отрывая взгляда от резвящихся мальчишек, поэтому я вежливо спросила:

   — Ваш сын?

   — Да, — она резко кивнула. — Марк Бойд. Наш сын.

   Сказало это было с заметным нажимом, и я подняла брови. Что-то за этим таилось, вот только что? Неужели мистер Бойд — не отец ребенка, который носит его имя? Впрочем, не он первый, не он последний.

   Миссис Бойд нервно крутила на пальце обручальное кольцо. Наконец она прерывисто вздохнула и ошарашила меня неожиданным вопросом:

   — У вас есть дети?

   «Бог миловал!» — подумала я, а вслух вежливо напомнила:

   — Я не замужем.

   — Ах, да — мисс Корбетт. Простите. Хотя… Всякое бывает. В том-то и проблема.

   И вновь умолкла. Эдак мы до вечера не разберемся.

   — Хотите сказать, что у вас незаконнорожденный ребенок? — осторожно нажала я.

   — Если бы! — вырвалось у нее, и она нервно стиснула пальцы. — Мисс Корбетт, могу я рассчитывать на ваше… словом, что вы никому не обмолвитесь об услышанном?

   — Разумеется, — пообещала я с легким нетерпением. — Вы ведь уже навели обо мне справки.

   Миссис Бойд покивала и вдруг выпалила на одном дыхании:

   — У меня не может быть детей.

   — А как же, — я покосилась на ребенка, весело носящегося по лужайке, — ваш сын?

   Он проделал какой-то сложный кульбит и восторженно завопил:

   — Мама! Мама, посмотри!

   И повторил его на бис.

   — Молодец! — крикнула в ответ ему миссис Бойд и показала сыну большой палец. Мальчишка просиял, а его мать сказала чуть слышно: — Марк — приемный. И об этом никто не должен знать! Никто, понимаете?

   Я вынула портсигар, неторопливо прикурила и рискнула предположить:

   — Но кто-то уже знает? Вас шантажируют?

   — Что?! — она вздрогнула всем телом и промахнулась мимо пепельницы, этого даже не заметив. — Откуда вы?..

   — Миссис Бойд, — перебила я, выдохнув дым. — Не нужно. Нетрудно догадаться, что у вас серьезные проблемы, и очевидно, что они как-то связаны с вашим сыном. Кроме того, об усыновлении наверняка многим известно. Например, осведомлены судья, директор интерната…

   — Нет! — возразила она энергично. Огляделась по сторонам и понизила голос. — Мы хотели проделать это тайно, поэтому договорились с его родной матерью. Она не могла оставить ребенка себе и хотела устроить его судьбу. Я притворилась беременной, а незадолго до родов мы со Стивеном уехали в Мехикану. Марк появился на свет в крошечном городишке, врача вызывали на дом. Женщину представили ему как миссис Бойд, мой муж показал доктору свидетельство о нашем браке, и тот ничего не заподозрил. Словом… словом, никто не должен был знать!

   Должна признать, придумано неплохо, хоть и не без изъяна.

   — И все-таки знал, — повторила я и чуть подалась вперед. — Послушайте, миссис Бойд, это глупо. Мать малыша знала — по меньшей мере, ей известна была ваша фамилия. И вы не на улице с ней познакомились, ведь так?

   — Отец Марк, — выдохнула она и сжала виски тонкими пальцами. — Нет, он не мог! Отец Марк так нам помог, мы даже назвали мальчика в его честь!

   — Очень трогательно, — пробормотала я, тщетно пытаясь скрыть иронию. Сколько раз за свою не такую уж долгую практику частного сыщика я слышала это «не мог, не могла», повторяемое на все лады?

   Моя реакция от миссис Бойд не укрылась. Она поджала губы и распрямила плечи.

   — Послушайте, мисс Корбетт! Я…

   Я не дослушала.

   — Вам нужна моя помощь?

   — Да, — сникла она. — Да, вы правы. Вам виднее. Понимаете, мы с мужем очень любим Марка. Если станет известно, что он не наш сын, что он — незаконнорожденный… Это будет катастрофа.

   — Сам Марк не подозревает?..

   — Боже упаси!

   — У вас требуют денег?

   Миссис Бойд помотала головой.

   — Нет, пока нет. Только угрожают, что история попадет в газеты. Поймите, мисс Корбетт, — она накрыла холодной рукой мою ладонь, — мы бы заплатили! Только они ведь на этом не остановятся, правда?

   — Скорее всего, — согласилась я и ободряюще похлопала ее по локтю. Ветер донес очередной многоголосый детский вопль. Хотела бы я знать, почему они так орут! Хотя нет, лучше не знать. — Не падайте духом, миссис Бойд, еще не все потеряно.

   Она воззрилась на меня с такой надеждой, что мне стало неловко.

   — Вы нам поможете?

   — Попробую, — ответила я осторожно. — Только сначала мне нужно посовещаться с напарником.

   И нелишне будет прощупать ее мужа, хотя об этом я не заикнулась. Миссис Бойд вполне могла скормить мне эту слезливую историю в расчете на мою доверчивость. После «миссис Данхилл» я стала в таких делах очень осторожна.

   — Конечно, — миссис Бойд полезла в сумочку и достала оттуда заранее припасенный чек и несколько измятых листков. — Вот, возьмите, это аванс. И письма.

   Я бросила взгляд на сумму — миссис Бойд не поскупилась — и спрятала бумаги в карман платья.

   — Расскажите мне все, что знаете. О матери ребенка, об этом отце Марке.

   — Я почти все вам рассказала, — она прикурила дрожащими руками. — Простите, я… я немного нервничаю.

   «Немного»? Да она на грани нервного срыва!

   — Так странно, — она криво, жалко улыбнулась. — Всегда считала себя хладнокровной. Как-никак, квалифицированный секретарь, обученный в любых ситуациях сохранять присутствие духа. Оказалось, что с близкими все намного сложнее.

   Я сочувственно покивала, и она продолжила:

   — Мать Марка зовут Илэйн Ллойд. Мы познакомились с ней без малого десять лет назад, в августе, а в ноябре родился Марк. Собственно, я почти ничего о ней не знаю, кроме того, что она танцевала в клубе «Розовый пеликан». Об отце мальчика она не рассказывала, заверила только, что он белый, здоров и из хорошей семьи. Нас познакомил отец Марк, Илэйн жила в его приходе и была в отчаянии. И я тоже, на свой лад. Понимаете, мы больше никому об этом не рассказывали, ни единой живой душе!

   — Даже родственникам? — уточнила я недоверчиво, по опыту зная, как легко случайно проболтаться в кругу семьи.

   — Никому, — она решительно помотала головой, отчего в ушах качнулись жемчужные сережки. — У Стивена никого нет. Мои родители тоже давно умерли, осталась только сестра, Алисия.

   — И вы даже ей не признались?

   — Нет, — она затянулась и медленно, явно пытаясь успокоиться, выпустила дым. — Марк — мой сын. Я старалась не вспоминать, что это не я выносила его под сердцем, понимаете?

   В этом был резон, поэтому я заверила, что понимаю, и попыталась выжать из клиентки еще хоть что-то. Она стояла на своем, и в конце концов мы расстались, не вполне довольные друг другом. Я обещала подумать, возьмусь ли за дело, а миссис Бойд заверила, что будет держать меня в курсе событий.

   * * *

   Я разыскала Лиззи, чтобы попрощаться.

   — Уезжаешь? — огорчилась она, на минутку отвлекаясь от капризничающих дочек. Еще бы, вокруг такое веселье, столько народу — а их отправляют спать! Дети супругов Райли унаследовали родительскую любовь к шумным компаниям. Гости у Лиззи с Сэмом не переводятся, тем более теперь, когда он решил баллотироваться в прокуроры, а жена по мере сил ему помогает.

   — Увы, — развела руками я, старательно подавляя счастливую улыбку. — Дела.

   Возразить она не могла, сама ведь подкинула мне эту работу.

   Одна из близняшек, по-видимому, оскорбилась, что на нее не обращают внимания, и выдала такой вопль, что я едва не оглохла.

   Я поморщилась и с трудом удержалась от желания заткнуть уши. Орущая годовалая кроха — это само по себе плохо, но когда их две, ситуация превращается в катастрофу.

   — Будь внимательна! — повысила голос Лиззи, перекрикивая рев дочек. Глаза у нее были встревоженные. — Тебя ждут неприятности от близких.

   — Уверена? — насторожилась я.

   Она печально кивнула и коснулась пальцем лба. Наш условный знак!

   Я кивком поблагодарила за предупреждение и скомкано попрощалась.

   * * *

   Всю дорогу во Фриско я раздумывала, что бы это значило. Хотела бы я знать, кого Лиззи подразумевала под «близким»? Дэнни, Дариана, Рэддока? Или, быть может, тетушек? Родню — за исключением уже упомянутых кузенов — я близкими не считала, но у дара Лиззи могло быть свое мнение на этот счет. Быть может, близкие — это попросту те, кто живет рядом? Как знать.

   Одно ясно, советом пифии пренебрегать не стоит, даже такой слабенькой, как Лиззи.

   За размышлениями я почти не заметила, как такси въехало во Фриско и медленно поползло по крутым городским холмам. Очнулась только, когда водитель отчаянно засигналил и заорал, махая руками:

   — Зенки протри, совсем ослеп, что ли?! Коз-з-зел!.. Простите, мисс.

   Я только хмыкнула. Не самое крепкое выражение из слышанных мной…

   Напарник предавался пороку, то есть пил в одиночестве.

   — Дэнни, — я укоризненно покачала головой и присела напротив пьяного в хлам кузена. — Это еще что за новости?

   — Имею право, — Дэнни дернул щекой и посмотрел на меня злым и поразительно трезвым взглядом. На столе перед ним стояла почти опустошенная бутылка коньяка, а у драгоценного моего напарника даже язык не заплетался! — Слушай, Лили, почему все красивые бабы такие с…

   Я вздохнула. Пожалуй, насчет «трезвого» я поторопилась: налицо тяжелый приступ откровенности вкупе с осложнениями после любовной горячки. Жаль только, что лекарства от этой болезни пока не придумали. А жаль, ведь существуй отворотное зелье не только в сказках, его производители бы в золоте купались!

   — Ты у меня спрашиваешь? — осведомилась я кротко.

   — Угу, — чуть заторможено кивнул Дэнни и посмотрел так, словно всерьез ожидал открытия некой тайны.

   — Мне-то откуда знать? Я на красавицу не тяну.

   — Вот всегда так, — насупился Дэнни. На его вытянутую физиономию с оттопыренной нижней губой смотреть без смеха было трудно. — Кстати, ты слышала? Поговаривают, что выпивку скоро запретят.

   Немного подумав, я решила пользоваться моментом, пока за глоточек горячительного еще не бросают в тюрьму. Раздобыв в буфете чистый бокал, плеснула немного себе.

   — Недурственно, — одобрила я, сделав глоток. — Так вот зачем тебе нужен был подземный ход и друг гангстер! Боишься лишиться запасов?

   
Дэнни непонимающе хлопнул ресницами, затем ухмыльнулся:

   — Ну так! Кстати, а ты тут какими судьбами? Ты же вроде укатила на уик-энд к Лиззи Бойд.

   — Укатила, — созналась я печально и передернулась. Эти воспоминания не относились к числу тех, которые смакуют долгими зимними вечерами. — И прикатила обратно, как видишь.

   Манера изъясняться моего дорогого напарника заразна, как зевота.

   Он вытаращил глаза.

   — Только не говори, что ты гнала во весь опор, отрываясь от погони, и вдобавок отстреливалась!

   — Почти, — я с наслаждением допила коньяк и удобно вытянула ноги. Платье, надетое как уступка Лиззи вместо любимых мною брючных костюмов, изрядно мешало и давило в подмышках, но не раздеваться же до исподнего при Дэнни! Иначе, глядишь, придется все-таки выходить замуж, на радость тетушкам.

   — О чем ты думаешь с таким зверским лицом? — полюбопытствовал кузен. Даже о новой порции выпивки позабыл.

   — О новом деле, — вздохнула я и полезла в карман за письмами и чеком. — Взгляни, а я пока расскажу, что к чему…

   Рассказ много времени не занял. Когда я умолкла, Дэнни с хрустом потянулся и покачал головой.

   — Умеешь ты вляпаться, Лили.

   — Кто бы говорил, — буркнула я и прикусила язык, когда на лицо кузена вновь наползла туча. Кто меня просил напоминать ему об этой фифе Мередит и некрасивой истории, в которую она его втравила?

   — Знать бы еще, о ком предупреждала Лиззи, — продолжил рассуждать вслух Дэнни. Я с облегчением перевела дух, поняв, что он включился в работу и позабыл о своей меланхолии.

   — Надеюсь, не о тебе, — с чувством сказала я и уставилась на кузена с подозрением, осененная ужасной мыслью. — А Мередит, случаем, не пыталась с тобой встретиться?

   Тут уж не до тактичности.

   Он поморщился, залпом выпил коньяк, как противное горькое лекарство, и со звоном поставил бокал на стол.

   — Нет. Я нужен был ей только чтобы таскать каштаны из огня. Давай выпьем, а?

   — Так за дело-то возьмемся?

   В конце концов, с детского праздника я уже благополучно унесла ноги, теперь ничто не мешало мне отказаться, сославшись на напарника. Если бы только не предостережения Лиззи!..

   — Куда мы денемся? — печально вопросил кузен.

   И мы в унисон вздохнули.

   * * *

   Насколько опрометчиво было пить с Дэнни, я осознала только утром. Накануне вечером мы решили, что дело Бойлов я возьму на себя, а напарник подключится, если потребуется помощь.

   Поэтому утром Дэнни бессовестно дрых. Я же, стеная и проклиная неумеренные возлияния, приняла душ и выпила несколько чашек крепчайшего кофе. Пора было тащиться на поиски священника. Для начала пришлось заехать домой, чтобы переодеться — чего доброго, отца Марка при виде леди в брюках хватит удар и плакали тогда все мои планы. К тому же не лишним было поставить Бойдов в известность, что мы беремся за решение их проблемы.

   Миссис Бойд моему звонку обрадовалась и заверила, что тотчас же попросит отца Марка всемерно мне содействовать…

   Немного поразмыслив, я отказалась от идеи изобразить благовоспитанную мисс. Разумеется, священнику это пришлось бы по вкусу, вот только сегодня я не горела желанием, чтобы меня отечески трепали по плечику и называли «дочь моя». Вряд ли отец Марк, растрогавшись, признается в содеянном, так что придется выбить его из колеи и, если придется, даже надавить. В конце концов, тайну исповеди еще не отменили, а уж использовать полученные на ней сведения для шантажа — это вообще из ряда вон!..

   * * *

   Старая церквушка, видавшая, должно быть, еще первых поселенцев, возвышалась на холме. Потемневшие от времени камни, чуть покосившаяся колокольня, наивные рисунки на витражах — тут все дышало историей, включая, кстати, и старика в потертой рясе, заботливо поправлявшего покров на алтаре.

   — Мистер?.. — окликнула я, остановившись на пороге.

   Гром не грянул, молния не поразила святотатицу, посмевшую явиться в дом божий в брюках.

   Старик медленно, с трудом обернулся, хрустя суставами, как изрядно проржавевший механизм шестеренками. Подслеповато сощурился, затем глаза его широко распахнулись, но священник быстро овладел собой.

   — Отец Марк, дочь моя, — надтреснутым голосом представился он.

   На ловца и зверь бежит!

   Я окинула взглядом согбенную фигуру в поношенном облачении, перепоясанном простой грубой веревкой. Священник был невысокий, болезненно худой, сгорбленный и весь какой-то сморщившийся, но ясные голубые глаза были преисполнены спокойствия и уверенности.

   М-да, как-то не очень он похож на корыстолюбца, преступившего ради обогащения один из основополагающих принципов священства. Разве что… Я перевела взгляд на потемневшие от времени балки, уже заметно источенные жучками, на потускневшие иконы в вытертых окладах. Быть может, церкви настолько остро нужен ремонт, что священник в отчаянии пошел на крайние меры?

   — Неужели ваша паства настолько бедна? — вырвалось у меня. — Те же Бойды вполне могли, например, перекрыть крышу!

   — Могли, — согласился отец Марк кротко. — Однако храм пока не рушится, а некоторые мои прихожане вот уже десять лет ютятся в халупах. Церковь, милостью Всевышнего, уцелела во время Великого землетрясения, но многие люди лишились крова.

   — Мои родители тогда погибли, — призналась я неожиданно для самой себя.

   — Сочувствую вашему горю, дочь моя.

   Эти дежурные слова он произнес с такой неподдельной теплотой, что я сглотнула комок в горле. И отругала себя за доверчивость.

   — Значит, пожертвования вы тратите на помощь бедным?

   — Именно так, — кротко кивнул он и перекрестился. — Милостью божьей у меня есть, чем помочь обездоленным. Уповаю, что в глазах господа нашего это не менее достойно, чем возведение новых храмов.

   Не скажу, что я преисполнилась желания припасть губами к руке отца Марка — как-никак, я принадлежу к другой конфессии — но поневоле его зауважала.

   — Мы можем поговорить? — попросила я, оглядевшись.

   Храм был пуст, и все же хотелось с гарантией укрыться от лишних ушей. Пусть моих клиентов и не защищает тайна исповеди, но разбалтывать их секреты — последнее дело.

   — Конечно, пойдемте, — священник рукой указал на проем, ведущий вглубь церкви.

   Сколько я ни всматривалась в его морщинистое лицо, не сумела уловить и тени опаски или, скажем, неудовольствия.

   Скрытые от посторонних глаз помещения с лихвой описывались выражением «бедненько, но чистенько». Вытертые домотканые половички, заботливо вскрытые лаком старые стулья, явно не раз чиненные, простые занавески на окне.

   — Присаживайтесь, дочь моя.

   Опустившись на скрипнувший стул, я сразу взяла быка за рога.

   — Я - мисс Лилиан Корбетт, Джейн Бойд вас обо мне предупреждала.

   Он кивнул и сложил на коленях скрюченные артритом пальцы. Еще один довод против — вряд ли старик способен тарабанить по клавишам печатной машинки, еще и так ловко. С другой стороны, отец Марк наверняка не сам поддерживает тут порядок, так что отбрасывать его кандидатуру пока не стоит.

   — Чем я могу вам помочь? — спросил он, устремив на меня внимательный взгляд.

   — Меня интересует некая Илэйн Ллойд. Вы ведь ее знаете?

   — Знал, — поправил он и перекрестился. — Господь прибрал ее к себе в прошлом году.

   Я с трудом скрыла досаду, ведь мисс Ллойд была наиболее вероятной подозреваемой. За десять лет она наверняка растратила полученные от Бойдов денежки и вполне могла решить заработать еще. С другой стороны, мало ли кому она могла разболтать? Ее-то тайна исповеди не сдерживала! Хотя обычно девушки не откровенничают направо и налево о своих грязных секретах, поэтому если она кому-то проболталась, то явно кому-то достаточно близкому.

   — У нее была семья? Родственники, близкие?

   — Нет, — покачал седой головой отец Марк. — Бедняжка была очень красива и очень несчастна. На свою беду она полюбила мужчину и доверилась ему, за что и поплатилась.

   — Она назвала его имя? — я даже дыхание затаила в ожидании ответа.

   Глаза священника блеснули, и он медленно покачал головой.

   — Послушайте, — я подалась вперед. — Речь о судьбе ребенка. Кто-то шантажирует его приемных родителей, угрожая раскрыть происхождение мальчика. А ведь эту тайну знали лишь вы, Бойды и сама мисс Ллойд.

   — Она бы не проговорилась, — запротестовал священник. — Уверяю вас, покойница не стала бы подвергать мальчика такому риску. Она хоть и грешила, но зла в ее сердце не было. Я… пожалуй, кое-что я могу вам сказать. Мне известно, что родственники того мужчины предлагали ей денег на… аборт, — он осенил себя знамением. — Илэйн не согласилась убить ребенка, хоть и была вынуждена отдать его на усыновление.

   — Понимаю, — я медленно кивнула. — Значит, вы считаете, что мисс Ллойд отпадает.

   Он понимающе улыбнулся.

   — Вы хотите спросить, не обмолвился ли кому-то я? Нет, клянусь в том моей бессмертной душой.

   — Хорошо, — вздохнула я. — А хотя бы адрес, по которому проживала мисс Ллойд, вы можете мне дать?

   — Конечно, — закивал седенький священник. — Я даже могу написать записку для квартирной хозяйки, иначе она с вами и говорить не станет.

   — Спасибо, — поблагодарила я с тяжелым сердцем.

   По правде говоря, вряд ли от разговора с домовладелицей будет толк. Разве что покойница вела дневник, в который сунул нос кто-то чрезмерно любопытный и не отягощенный избытком совести.

   Дело отчаянно буксовало, версии лопались одна за другой, как мыльные пузыри…

   * * *

   Квартирная хозяйка, миссис Эшби, не понравилась мне сразу. Было что-то отталкивающее в хитром взгляде ее черных глазок и в блестящем, будто намазанном жиром, лице.

   — Вам кого, мисс? — поинтересовалась она, вытирая пальцы о засаленный передник.

   Ни здравствуйте, ни до свидания. И улыбка неприятная, словно змеится по губам.

   — Меня интересует ваша жиличка, мисс Илэйн Ллойд.

   — Так она умерла, — пожала плечами миссис Эшби и попыталась захлопнуть дверь.

   Не на ту напала. Я ловко сунула ногу в щель и помахала запиской от священника.

   — Вам отец Марк передал.

   Поколебавшись, она все же цапнула бумажку и нехотя ее развернула. Пробежала глазами коротенький текст и буркнула:

   — Ну, так чего вам?

   Впускать меня дальше крыльца она, похоже, не собиралась.

   — Мисс Илэйн Ллойд, — напомнила я. — Какая она была?

   — Задавака, — ответила домохозяйка, не задумываясь. — Все нос задирала, мол, местные парни для нее нехороши. Вот и довоображалась!

   — В каком смысле? — удивилась я, оглядывая неказистую улочку. Это не были трущобы в полном смысле слова — во Фриско сыщутся местечки и победнее — однако респектабельным район тоже не назовешь. Грязновато, обшарпано, кое-где в домах вместо выбитых стекол окна попросту забиты фанерой, стены изрисованы похабными картинками и матерными надписями.

   Миссис Эшби подалась вперед.

   — Так любовник ее прирезал, не слышали разве? Из ревности!

   От нее пахло чесноком и дешевыми ванильными духами, а в глазах читалось неприкрытое злорадство.

   — Не слышала, — созналась я. — Расскажете?

   — Долгая это история. Чего ради мне с вами время тратить? Дел невпроворот.

   Повторно ссылаться на просьбу отца Марка я не стала: видно же, не поможет. Вместо этого извлекла из сумочки одну из заранее припасенных купюр.

   — Небольшая компенсация, — я вложила деньги в ее потную руку, даже не сомневаясь, что именно этого она добивалась с самого начала. Отсюда и показное нежелание говорить, и не слишком убедительная попытка захлопнуть дверь. Вечная игра, правила которой были нам обоим прекрасно известны.

   Миссис Эшби подобрела, даже соизволила впустить меня в дом. Когда-то это был неплохой особнячок, но время и хозяева оказались к нему жестоки. Многие годы он ветшал без должного ухода и ремонта, в конце концов оказавшись в руках предприимчивой миссис Эшби, превратившей двухэтажный особняк в десяток не слишком просторных квартирок (и хорошо еще, сдаваемых не почасово!). Саму хозяйку нисколько не смущали ни облезлые перила некогда добротной мраморной лестницы, ни клочья паутины по углам, ни липкие пятна на паркете.

   Я присела на диван, поморщившись про себя. По-видимому, костюм теперь придется отдавать в химчистку, но чего не сделаешь в интересах дела!

   По правде говоря, за свои деньги я получила до обидного мало. Не считать же ценной информацией сплетни о личной жизни покойной мисс Ллойд! Тем более, что о самой пикантной части — внебрачном ребенке — миссис Эшби даже не подозревала, пребывая в твердом убеждении, что ее жиличка попросту загуляла на полгода с богатым поклонником. Развеивать ее заблуждения я, разумеется, не стала, аккуратно переведя разговор на обстоятельства смерти мисс Ллойд. Оказалось, что убийцу взяли с поличным — он устроил сцену прямо в гримерке и там же, на глазах у танцовщиц и антрепренера, пырнул любовницу ножом. Она скончалась на месте, а пылкого влюбленного приговорили к пятнадцати годам тюрьмы.

   Все это миссис Эшби выкладывала мне охотно, смакуя детали и сладострастно щуря глаза.

   — Погодите, — я подняла ладонь. — Спасибо, я поняла. Теперь я хотела бы взглянуть на ее вещи.

   — Их родня забрала! — быстро сказала миссис Эшби. Так быстро, что я ей не поверила.

   — В самом деле? — я изобразила вежливое недоумение. — Кто именно и как их найти?

   — Брат, кажется, — она разгладила передник, сверкнув вульгарным алым лаком на ногтях. — Сказал, что отвезет их бедной старой мамочке.

   Это сюсюканье так ей не подходило, что я убедилась: дело нечисто. Я посулила еще денег, но миссис Эшби стояла на своем.

   Пришлось отступиться.

   Я вышла на улицу и огляделась в поисках такси.

   Мимо как раз проходила нетрезвая компания, успевшая здорово набраться уже к полудню. На меня они, разумеется, внимания не обратили, зато миленькой темноволосой девице в дешевой шляпке сполна досталось «мужского внимания» — сальных комплиментов и попыток ущипнуть за бок. Девица, впрочем, многоопытно послала кавалеров подальше и, остудив самые горячие головы несколькими ударами сумочки, проследовала дальше по своим делам под одобрительный свист поклонников.

   Неудивительно, что покойная мисс Ллойд так стремилась отсюда вырваться!..

   Я прикинула, не осведомиться ли об Илэйн в клубе «Розовый пеликан», где она, по слухам, танцевала, однако отказалась от этой идеи. Местечко не из тех, где приличной девушке можно появиться в одиночку. Напарник же наверняка предпочтет не впутывать меня и разузнать об Илэйн сам — все же в некоторых вопросах он несколько старомоден.

   Можно, разумеется, прибегнуть к помощи кого-нибудь другого. Скажем, инспектора Рэддока — он бы точно мне не отказал. Однако вовлекать его в эту историю не хотелось, тогда пришлось бы как-то объяснять свой интерес к мисс Ллойд, не выдавая клиентов. Вряд ли получилось бы сослаться на давнее дело об ее убийстве, Рэддок достаточно проницателен, чтобы не проглотить состряпанную на скорую руку ложь. К тому же… хоть убейте, не хочу я ему врать. Слишком уважаю, слишком ценю наши хрупкие пока отношения.

   Озадачив кузена работой на воскресный вечер, я заглянула по пути в кое-какие магазины и наконец, усталая, вернулась домой. Вытащила из почтового ящика кучу корреспонденции (горничная по выходным не приходила) и, отперев дверь, опустилась на банкетку в прихожей. Что тут у нас? Счета, слезные просьбы от благотворительных организаций, письмо от старой приятельницы по колледжу, несколько открыток от знакомых, приглашение на свадьбу мисс Селесты Бронштейн… Надо же, кто-то позарился на эту дурно воспитанную гору сала! Впрочем, на такие капиталы охотники всегда найдутся.

   
В самом низу обнаружилась коротенькая записка, написанная знакомым угловатым почерком: «Лили, хотите пойти со мной в «Синий кит»? Говорят, там неплохое шоу и можно потанцевать. Согласны? Ваш Эндрю».

   Я разгладила записку ладонью, испытывая смешанные чувства. Приятно, несомненно, но как он узнал, что я уже вернулась в город? И это «ваш»…

   * * *

   Рэддок заехал за мной ровно в восемь. Нетерпеливо затрезвонил дверной звонок и я, торопливо затушив сигарету, отправилась открывать.

   — Добрый… — начал он, когда я распахнула дверь.

   Да так и замер с открытым ртом, пожирая меня глазами. Подол коротенького синего платья, отделанный длинной бахромой, заканчивался много выше колен, и это лишило бедного инспектора дара речи.

   — Вечер, — подсказала я с усмешкой, эффектно отставив ножку.

   Рэддок мотнул головой, словно пытаясь вытрясти из нее туман, с видимым трудом поднял взгляд и сказал хрипловато:

   — Вы очаровательны, Лили.

   — Спасибо, — хмыкнула я. Может, у него что-то со зрением? Какой-нибудь редкий дефект, искажающий картинку? — Выпьете что-нибудь?

   Карие глаза Рэддока улыбались.

   — Не стоит.

   — Боитесь не удержаться? — приподняла брови я.

   — Играете с огнем, — предупредил он после паузы.

   Я независимо пожала плечами.

   — И что с того? Я, знаете ли, совершеннолетняя.

   — Я заметил… Такси ждет.

   Дразнить его оказалось необыкновенно приятно. Такая легкость на душе образовалась, что я негромко рассмеялась и взяла свою сумочку.

   — Пойдемте, Эндрю. Давно хочу посмотреть на номер Энн Маккинзи Говорят, она необыкновенна.

   — Говорят, — согласился Рэддок рассеянно…

   «Синий кит» оказался недурен, а танец с веерами в исполнении мисс Маккинзи и вовсе выше всяких похвал.

   Признаться, я не подозревала, что Рэддоку по вкусу подобные места! Полутемный зал, небольшие высокие столики, дымно. Гремит джаз. От запахов крепкого алкоголя, табака и духов щекочет в носу. Атмосфера бесшабашного, какого-то безудержного веселья кружит голову, заставляя отбивать ногой ритм и покачиваться в такт музыке.

   Я потягивала коктейль, понемногу отщипывая виноград и сыр, а Рэддок предпочел коньяк. Его глаза ярко блестели, и он чаще поглядывал на меня, чем на сцену.

   Оркестр начал наяривать фокстрот, и пары потянулись на танцпол.

   — Потанцуем? — предложил Рэддок мне на ухо, и я с улыбкой вложила руку в его протянутую ладонь.

   Танцевать с ним оказалось неожиданно легко и приятно. Рэддок вел уверенно, не пытаясь, однако, крутить партнершу, как безвольную куклу.

   Фокстрот сменил вальс, а после быстрый чарльстон. Я немного запыхалась, сердце билось часто-часто, тело казалось легким и невесомым.

   — Вы отлично танцуете, Лили, — шепнул Рэддок, улучив минутку, когда оркестр сделал паузу.

   — Вы тоже, — вернула комплимент я, лишь слегка покривив душой. Звезд с неба по части танцев он не хватал, но и ноги оттоптать не пытался.

   Оркестр завел танго, и Рэддок, чуть поморщившись, повел меня к столику.

   — Не танцуете танго? — хмыкнула я, пытаясь отдышаться. — Неужели это уронит честь офицера полиции?

   Музыка играла вкрадчиво, негромко, позволяя разговаривать, не перекрикиваясь.

   — Не умею, — признался он. — Как-то не доводилось.

   — Хотите, научу? — предложила я, и он воззрился на меня.

   — Вы — прямо кладезь талантов.

   — Удивлены? — я промочила пересохшее горло и созналась: — В детстве меня учили только вальсу, полонезу и кадрили, остальные танцы были под строжайшим запретом. Тетки чуть ли не в обморок падали от одного слова «фокстрот». Поэтому когда я от них съехала, решила брать уроки.

   Это было очень по-детски, и все же я ничуть не жалела.

   — Вас воспитывали тетки? — в низком голосе Рэддока слышалось сочувствие.

   Странно, но до сих пор мы мало говорили о прошлом. Все больше о делах нынешних: преступлениях, уликах и версиях.

   — Родители погибли при землетрясении, — даже спустя столько лет вспоминать об этом было больно. — Я была их единственным ребенком. По случайности я тогда как раз гостила у родственников. Тетки стали моими опекуншами и вырваться от них я смогла лишь когда мне стукнуло двадцать один. Они живут в противоположном конце страны, в Чарльстоне, округ Мэйфлауэр.

   — Похоже, вы были там не очень-то счастливы, раз после совершеннолетия вернулись во Фриско.

   — Наверное, — пожала плечами я. — Хотя были и приятные моменты…

   И осеклась, сообразив, что большую часть их составляли встречи с Дарианом и наша недолгая помолвка.

   Рэддок ничего не сказал, только нашел мою ладонь и легонько ее сжал.

   — Знаете, — выговорил он после паузы, неотрывно глядя в свой бокал, — я тоже единственный ребенок в семье. И всяким танцам меня учили, потому что отец считал, что я должен быть своим в любой компании… Иногда мне ужасно хотелось остаться сиротой.

   — Почему? — выдохнула я, не в силах представить, что кто-то может накликать на себя эту боль добровольно.

   Рэддок пожал плечами и поправил узел галстука так, словно тот его душил. Кажется, он уже немного жалел о своей внезапной откровенности.

   — Родители возлагали на меня большие надежды. Как же, наследник судьи Эйзенхауэра.

   — О, — растерялась я. Фамилия Эйзенхауэр была на слуху, так звали председателя Верховного суда.

   Рэддок скупо усмехнулся.

   — Я взял фамилию матери, когда отец больше не пожелал меня знать.

   — Из-за чего? — вырвалось у меня. — Ох, Эндрю! Простите меня, ради бога, за эту бестактность.

   — Ничего, — он одним глотком допил коньяк. — Вы не виноваты, что отец во мне разочаровался. Это вы меня простите, Лили. Не стоило вываливать это на вас.

   — Глупости! — решительно запротестовала я. — Если хотите поделиться, я охотно вас выслушаю.

   — Благодарю, — он поднес к губам мои пальцы и легко, еле ощутимо, поцеловал. — Не будем портить вечер. Когда-нибудь я обязательно вам все расскажу. А теперь… потанцуем?

   Мы танцевали до трех, пока я совсем не выбилась из сил. Ноги гудели, зато в голове появилась восхитительная легкость.

   — Признаюсь, — сказал Рэддок, усаживая меня в такси, — я не верил, что нам никто не помешает.

   — Рассчитывали на труп? — я одернула юбку, задравшуюся совсем уж неприлично, и с облегчением откинулась на мягкое сиденье.

   — Не то чтобы, — хмыкнул он. — Надеюсь, вы сейчас не расследуете очередное убийство?

   Я покосилась на водителя, но тот рулил, как ни в чем не бывало.

   — Нет, — я все же понизила голос. — У моих клиентов семейные проблемы.

   Это было правдой… в некотором смысле.

   Допытываться Рэддок не стал, вместо этого пожелал:

   — Удачи.

   — Спасибо, — я поколебалась немного и все же призналась: — В действительности меня это беспокоит. Не само дело, хотя оно не очень-то приятное, а предсказание одной моей подруги.

   — Предсказание? — разом подобрался он. — У вас есть знакомая пифия?

   — Да, — я улыбнулась, вспоминая. — Мы с Лиззи знакомы уже лет семь, еще по колледжу.

   Когда-то я налетела на нее на лестнице, опаздывая на лекцию по магической этике. Я уже собиралась мчаться дальше, но девушка вдруг ухватила меня за локоть и уставилась мне в глаза так, что я невольно замерла.

   «Отмени поездку на этот уик-энд, — сказала она. — Если не хочешь попасть в Уинчестер раньше времени».

   Голос был самым обычным, будничным, да и в лице у неожиданной знакомой ничего зловещего не было, но меня пробрало холодом. В Уинчестере, неподалеку от Чарльстона, находился наш семейный склеп. Но откуда бы случайной прохожей об этом узнать?!

   Поначалу я от нее шарахнулась, однако после решила не рисковать… и, как выяснилось, не прогадала. Поезд, на котором я должна была отправляться к тетушкам, потерпел крушение, там мало кто уцелел.

   — И что вам предсказали, если не секрет? — в голосе Рэддока слышалось нешуточное напряжение.

   Да он же боится! Боится за меня.

   — Пустяки, — я попыталась улыбнуться. — Ничего фатального, просто неприятности.

   По счастью, такси как раз остановилось перед моим домом. Рэддок проводил меня до квартиры.

   Остановившись на пороге, я вдруг обнаружила, что нервничаю. И проговорила с улыбкой:

   — Спасибо за чудесный вечер, Эндрю.

   Он шагнул вперед и взял меня за плечи.

   — Лили, обещайте, что будете осторожны.

   Я кивнула — и он меня поцеловал. Не скажу, чтобы это явилось для меня такой уж неожиданностью, но… К черту! Явилось, и еще какой. Никто и никогда не целовал меня так, словно нет в мире ничего дороже. Словно никого нет прекрасней и желаннее меня.

   — Доброй ночи, — шепнул Рэддок, неохотно отрываясь от моих губ.

   — Доброй, — растерянно выдохнула я.

   Он улыбнулся на прощание и сбежал по лестнице. Легко, почти не касаясь ступеней. Я же вошла в квартиру, бросила на трюмо сумочку и уставилась на себя в зеркало. Прижала ладони к горящим щекам, тронула припухшие губы.

   Что тут скажешь?..

   * * *

   — Тетушек бы удар хватил.

   Такими словами поприветствовал меня Дэнни, когда я чуть свет появилась в конторе. Разумеется, не по собственному почину, меня спозаранку поднял с постели любимый напарник.

   — Да? С какой стати? — осведомилась я холодно, по случаю ранней побудки пребывая в дурном настроении.

   — А ты полюбуйся, — Дэнни подбородком указал на лежащую перед ним газету и, закинув руки за голову, поудобнее устроился в кресле.

   Я налила себе кофе, прикурила и наконец взглянула на газетный разворот.

   — М-да.

   Других слов у меня не нашлось. Газетчик поймал момент, когда я развернулась к нему вполоборота. Голова откинута назад, взметнулась бахрома юбки, почти полностью открывая бедра. Ладонь Рэддока корректно лежит на моей талии, но смотрит он так, что мурашки бегут… И заголовок «Танец страсти». В статейке ниже нас называли женихом и невестой, намекая к тому же, что мы уже давно любовники. Жаль, что прямым текстом не написали, Дариан бы их засудил.

   — Нравится? — поинтересовался напарник, наблюдая за мной из-под полуопущенных век.

   — Дэнни, — поморщилась я, — надеюсь, ты не станешь читать мне мораль?

   — Я - нет, — ответил он выразительно. — А вот братец уже звонил.

   Я подавилась кофе.

   — Ты шутишь?

   — Если бы, — Дэнни хрустнул пальцами. — Дариан прямо-таки жаждет наставить тебя на путь истинный.

   Во рту стало горько, и я с остервенением затянулась.

   — Да что ты говоришь? И по какому праву? Кто он мне такой, собственно? Всего-то дальний родственник!

   Дэнни молча показал мне большой палец.

   — Ладно, к делу. Новости от Бойдов, они хотят встретиться в десять.

   — Новости? — я прикрыла зевок ладонью. — Что у них стряслось?

   Он пожал плечами.

   — По телефону они говорить не захотели. Сказали только, что дело срочное.

   — Ну-ну, — я налила себе еще кофе. — Кстати, что ты выяснил в клубе?

   — Ничего, — Дэнни нахмурил лоб. — Покойница там особо ни с кем не дружила. Болтала с девочками, не без того, но все больше о пустяках. Так что пустой номер. Одно ясно, этот любовник не был отцом ее ребенка, они закрутили роман только года два назад.

   — Этого следовало ожидать, — вздохнула я. — Где встреча?

   — Тут неподалеку, в ресторане. Мы с тобой вроде как случайно встретим там знакомых.

   — Конспирация так себе, — поморщилась я.

   — Видимо время поджимает, — Дэнни сладко потянулся и поднялся на ноги. — Ладно, поехали уже.

   * * *

   Заведение оказалось из тех, где за сэндвич с огурцом придется выложить столько же, сколько за обед из трех блюд в не столь пафосном местечке.

   Дэнни огляделся и хмыкнул, оценивая колонны, официантов в белоснежных фраках и орхидеи в вазах.

   — Сэр, что пожелаете? — поинтересовался метрдотель без малейшей подобострастности.

   — Дэниэл Корбетт, я заказывал столик, — небрежно ответил Дэнни, входя в роль эксцентричного богача. Что, кстати, вполне соответствовало действительности. Доставшихся кузену в наследство капиталов вполне хватило бы на роскошную жизнь, но просиживать брюки по гостиным и клубам ему было скучно. Впрочем, как и мне. Так что мы оба отыскали занятие себе по душе.

   Сейчас «занятие» сидело за угловым столиком, старательно делая вид, будто нас не замечает.

   — Да, мистер Корбетт, — метрдотель поклонился и одним движением брови подозвал официанта. — Энтони вас проводит, сэр.

   — Прошу, следуйте за мной.

   Официант скользил по сияющему (и ужасно скользкому) паркету с таким видом, будто касаться ногами грешной земли ему вообще не обязательно. Я так загляделась, что едва не пропустила момент, когда Дэнни «узнал» супругов Бойдов.

   — Стивен! — воскликнул он, просияв. — Дружище, ты ли это?

   — Дэниел! — в тон ему ответил приятный мужчина средних лет, улыбаясь почти естественно, и привстал. — Какими судьбами?

   — Да вот, заглянули с кузиной перекусить.

   Он представил нас друг другу, отрекомендовав Стивена Бойда своим давним хорошим другом. Меня, разумеется, он назвал своей родственницей, а вовсе не помощником частного детектива. Не знаю, для кого разыгрывался этот спектакль (не для официанта же, в самом деле?), но после взаимных уверений в приятности состоявшегося знакомства мы все устроились за одним столиком.

   Бойдам было явно не по себе, поэтому Дэнни зубоскалил вовсю, практически в одиночку создавая видимость оживленной беседы. Я исподтишка разглядывала наших клиентов.

   Джейн Бойд была одета с тем же безупречным вкусом, но тени под глазами стали еще заметнее, губы дрожали, а взгляд стал откровенно затравленным. Косметика уже не справлялась с землистым цветом ее лица.

   Стивен Бойд держался с завидным самообладанием, его нервозность выдавало лишь то, что он слишком много курил. Мистер Бойд оказался нестарым еще мужчиной, с приятной наружностью и располагающими манерами. Высокий, широкоплечий, с прямым взглядом голубых глаз и каштановыми с проседью волосами — неудивительно, что он покорил сердце Джейн, которая была на добрых десять-двенадцать лет его младше. Хотя тут, надо думать, сыграли роль и другие факторы. Лиззи упоминала, что Бойд женился на своей секретарше, так что она не прогадала.

   Кстати, он ведь не бросил бесплодную жену. Либо он из тех, кто верит в нерасторжимость брака, либо действительно ее любит.

   Дождавшись, когда официант расставит приборы и ускользнет, Дэнни спросил, продолжая беззаботно скалиться:

   — Так что случилось?

   Джейн судорожно вздохнула и отпила сока, а ее муж сцепил зубы и полез в карман пиджака за портмоне. Там хранились визитные карточки, водительское удостоверение и тому подобное. Денег в бумажнике не было, кроме одной-единственной купюры, — по-видимому, мистер Бойд держал их в другом кармане. Он перебрал бумажки и выложил перед Дэнни одну, точную копию тех двух, что уже лежали в моей сумочке.

   — Вот.

   Зато текст отличался разительно. Вместо невнятных угроз в нем содержались четкие указания, что, сколько и как.

   Я едва удержалась, чтобы не присвистнуть — сумма впечатляла — и подняла взгляд на клиента.

   — У вас есть такие деньги?

   — Есть, — сознался он, растирая в пальцах сигарету. Голос его сделался глухим и усталым. — Не поймите меня превратно, мисс Корбетт. Ради сына я готов расстаться с этими деньгами без раздумий, но это же все равно не поможет, так?

   Что же, рассудительности ему было не занимать.

   — Что… — миссис Бойд судорожно вздохнула и начала сначала: — Что можно предпринять?

   — Практически ничего, — признался Дэнни, в задумчивости постукивая указательным пальцем по столу. — Священник пока особых подозрений не вызывает, мать ребенка умерла год назад, так что это не ее рук дело. А вот кому и сколько она успела разболтать?..

   
Бойд вперил в него потяжелевший взгляд.

   — Что. Нам. Делать.

   Дэнни пожевал губами.

   — Вам стоило бы обратиться в полицию.

   — Нет! — воскликнула миссис Бойд, на мой взгляд, чересчур громко.

   — Они поймают шантажиста, — продолжил Дэнни упрямо.

   — Который на суде выболтает обо всем, — угрюмо заключил Бойд, теребя свой галстук. — Не годится.

   Дэнни хрустнул пальцами и откинулся на спинку кресла.

   — Поймать его без полиции будет непросто, если вообще возможно.

   Я не могла с ним не согласиться. Шантажист велел им сегодня в два пополудни принести деньги на вокзал и ждать дальнейших указаний. За такой короткий срок и в людном месте организовать толковую засаду нереально.

   — Неужели его нельзя как-то… ну, не знаю, вычислить? — Джейн безостановочно крутила на пальце обручальное кольцо и смотрела на Дэнни так умоляюще, что любой другой бы дрогнул. Однако мой драгоценный кузен совсем недавно получил добрую порцию женского коварства, так что на некоторое время сделался нечувствителен к дрожащим губкам и полным слез глазкам.

   — Нет, — непреклонно ответил он. — Времени мало. Придется проверять всех знакомых мисс Ллойд, а у нас пока единственная зацепка.

   — Какая? — поинтересовался Бойд сухо.

   Он с достоинством выдержал удар, однако в наших талантах, кажется, разочаровался совсем.

   Дэнни обернулся ко мне.

   — Лили, остальные письма с тобой?

   Я молча вынула из сумочки записки с угрозами и выложила перед ним.

   — Взгляните, — напарник придвинул к Бойду все три послания. — Напечатано на обычном листке почтовой бумаги, без ошибок и помарок. Ровные поля, уверенный удар, правильные переносы. Или шантажист диктовал их машинистке, что крайне сомнительно, или он сам профессионально печатает. Так что будем искать секретаршу.

   — Что вы себе позволяете?! — бледное лицо Джейн вспыхнуло.

   — А что я себе позволяю? — заинтересовался Дэнни, склонив голову к плечу.

   — Вы! — Джейн в запале повысила голос. — Вы осмелились утверждать, что это я!..

   — Дорогая, не кипятись, — негромко урезонил жену Бойд. — Мистер Корбетт, вам лучше объясниться. Моя жена была секретаршей, но это вовсе не повод обвинять ее, что она сама написала эти письма.

   — А я обвинял? — Дэнни округлил глаза и развел руками. Бойд стиснул зубы, и Дэнни продолжил уже без насмешки: — Перестаньте, мистер Бойд. Я всего лишь сказал вам, что это могла быть секретарша. Любая, понимаете?

   — Я же говорила вам, что никто не в курсе! — возразила Джейн Бойд запальчиво, но лицо ее мало-помалу возвращало нормальный цвет. — Мы никому не говорили.

   Стивен Бойд задумчиво разглядывал записку с инструкциями, и на скулах его играли желваки.

   — Значит, вы ничем помочь не можете?

   — Почему же? — я поспешила вмешаться, прежде чем Дэнни пошлет их куда подальше. Идея, конечно, рискованная, но чем черт не шутит? Вполне может сработать.

   На мне скрестились взгляды. Вопросительный Дэнни, полный отчаянной надежды Джейн и скептический ее мужа.

   — Что вы предлагаете? — не скрывая сомнений, осведомился мистер Бойд.

   — Скажите, — проговорила я медленно, — зачем вы держите одну купюру в портмоне отдельно?

   Я успела это заметить, когда он вынимал записку.

   Бойд моргнул и непонимающе уставился на меня.

   — Какое это имеет отношение…

   — Пожалуйста, ответьте, — попросила я нетерпеливо.

   — Мой талисман, — объяснил Бойд после паузы. — Первые заработанные мной деньги. Это важно?

   Дэнни даже привстал:

   — Думаешь, получится?

   — Почему бы и нет? — пожала плечами я. — Вообще-то деньги я отследить не могу, слишком много аур на них. Зато талисман — без труда.

   * * *

   Насчет «без труда» я несколько погорячилась. На вокзале шумел и бурлил не то бедлам, не то восточный базар. Там торговали всякой всячиной, от пирожков до газет, зонтиков и чулок; двое полицейских гнались за карманником; беспрестанно объявляли прибывающие поезда; у касс змеился длинный хвост вяло переругивающейся очереди.

   В зале ожидания, где была назначена встреча, оказалось не лучше. Напротив меня расположилось фермерское семейство с целым выводком детей, которые безостановочно ругались, дрались и отбирали друг у друга игрушки. Тучная одышливая дама справа жадно уничтожала сандвичи, запивая их сладкой газировкой. Слева мальчик канючил, вымогая у своей замученной мамаши мороженое. Джентльмен чуть дальше делал вид, что читает газету, под ее прикрытием глазея на молоденькую девушку в потертой шляпке и чиненых перчатках. Впрочем, ветхость наряда ничуть красотку не портила, и немало мужчин выворачивали шеи, чтобы ею полюбоваться. Пожилая женщина рыдала и висла на шее у безусого юнца, весьма смущенного этой сценой…

   Казалось, на вокзале собралась треть населения Фриско. Ума не приложу, куда ехали все эти люди, но шуму они производили столько, что уже полчаса спустя у меня начало ломить в висках. А уж когда ближе к назначенному часу я сняла блокирующий амулет, вообще захотелось взвыть. Перед глазами поплыли яркие пятна, в голове зашумело. Проклятье!

   Я спрятала перекошенное лицо за разворотом модного журнала и попыталась сосредоточиться. Постепенно разноцветье аур вокруг притупилось, из него проступили нужные «островки». Самое отчетливое пятно устроилось за моей спиной — мистер Бойд занял указанное в письме место и теперь ждал указаний шантажиста.

   Отчаянно хотелось спать — бессонная ночь сказывалась — и еще больше курить. Но я старательно маскировалась под небогатую горожанку, скажем, продавщицу или официантку, и будучи в таком образе, не следовало эпатировать публику сигаретами. Мешковатый серый костюм, волосы прилизаны маслом, которое заодно придало им замечательный тускло-русый оттенок, дешевая сумочка и видавшие виды туфли — девушка, на которой взгляд задержится не дольше нескольких секунд. Вот только бы еще туфли не так жали! Ноги как в колодках, право слово. Надеюсь, шантажист не заставит себя ждать, иначе я рискую гоняться за ним босиком.

   Стараясь не проявлять слишком явного нетерпения, я вынула зеркальце и поправила прическу, заодно поглядывая назад. Клиент нервно покосился на висящие над кассой часы, которые громко пробили два. В тот же момент к нему подскочил мальчишка-беспризорник в пиджаке и кепке не по размеру.

   Мистер Бойд рефлекторно прижал к себе портфель (опасаясь, видимо, что воришка его утащит), но беспризорник лишь что-то спросил, дождался кивка и сунул в протянутую руку конверт, после чего проворно удрал.

   Клиент вытряхнул из конверта клочок бумаги и небольшой ключ с биркой. Он облизнул губы, зачем-то огляделся по сторонам и поднялся.

   Чего и следовало ожидать. Шантажист не такой дурак, чтобы подходить к жертве в заранее условленном месте. Кто поручится, скажем, что юнцы, изучающие расписание поездов, не патрульные в штатском, а вон тот толстый тип с красным лицом и седым ежиком не замаскированный сержант?

   Что же, пусть убедится, что никакого оживления вокруг не происходит, все продолжают заниматься своими делами.

   Я дала клиенту отойти довольно далеко, прежде чем пойти за ним. Даже упустила из виду, но это как раз не беда — след его ауры еще не успел распасться, так что потерять мистера Бойда мне было затруднительно.

   В руке я несла небольшой парусиновый чемоданчик, в который заботливо уложила реквизит — дешевое бельишко, два платья попроще и поношенные туфли, некрасиво выпирающие из-под тонкого чемоданного бока. Достоверность превыше всего.

   Я еле ковыляла, поглядывая по сторонам якобы в поисках дамской комнаты, и нагнала клиента только возле камеры хранения. И сразу поставила Стивену Бойду жирный плюс — он на меня даже не оглянулся!

   Он передал ключ и портфель работнику и вытер платком вспотевшее лицо. Служащий в форме равнодушно поставил портфель в ячейку и вернул ключ Бойду.

   Тот кивком поблагодарил и быстрым шагом направился к перрону. По-видимому, там следовало передать ключ шантажисту. Неплохо придумано.

   Сделав вид, что нисколько не интересуюсь Бойдом, я сдала на хранение свой неказистый чемодан и попыталась спешно изобрести себе прикрытие на ближайшие полчаса. Отдаляться было опасно — вдруг упущу дичь? — а слоняться без дела слишком подозрительно.

   Я присела на лавочку под раскидистой липой и сделала вид, будто страшно занята. Пришлось сначала рыться в сумочке, потом читать письмо, затем отряхивать юбку… По счастью, долго околачиваться вокруг мне не пришлось.

   Большинство пассажиров держали кладь при себе, так что народу тут было немного. Сначала появился грузный седой джентльмен с носильщиком, но его дорогие чемоданы совсем не походили на нужный мне портфель. Затем молодая пара с ребенком пыталась сдать на хранение клетку с попугаем, но у них ничего не вышло.

   Наконец к камере хранения танцующей походкой подошла женщина в широкополой шляпке, из-под которой выбивались рыжие кудряшки. Лицо ее показалось мне смутно знакомым, но открыто глазеть на нее я побоялась. К тому же сидела я слишком далеко, чтобы хорошо ее разглядеть. Элегантное светло-зеленое платье, украшенное золотистым шнуром, было ей чуточку мало, а красная помада казалась слишком яркой. В ее затянутых в лайковые перчатки руках ничего не было, кроме ключа от камеры хранения.

   И — вуаля! — работник вручил ей тот самый потрепанный портфель.

   Интересно, это очередной курьер или шантажист собственной персоной? Вероятность первого была достаточно велика, поэтому я не стала набрасываться на нее с криком (к тому же Бойды категорически запретили поднимать шум), вместо этого пошла следом, стараясь не слишком попадаться ей на глаза.

   Женщина несколько раз оглянулась и, по-видимому, не заметив ничего подозрительного, направилась прямиком к стоянке такси.

   Следовало поторопиться, иначе птичка упорхнет.

   Я изобразила, что подвернула ногу и чуть не шлепнулась на мостовую. Нелепо взмахнула руками, вскрикнула… Затем неуверенно попробовала наступить на «пострадавшую» ступню и картинно прикусила губу. В общем, разыграла целое представление, призванное объяснить, почему небогатая провинциалка раскошелится на такси.

   Будем считать, сыграно удовлетворительно. Кое-как доковыляв до бордюра, я принялась отчаянно махать руками, подзывая свободную машину. Желтый автомобиль притормозил рядом, дверца распахнулась и я кое-как забралась в салон.

   — Ну что? — первым делом поинтересовался Дэнни, подвинувшись.

   — Порядок, — я примостилась на сиденье рядом, содрала ненавистные узкие туфли и чуть не застонала от облегчения. — Том, поезжай за машиной, в которую только что села рыжая женщина в зеленом платье. Заметил ее?

   — Еще бы, — таксист одобрительно прищелкнул языком и плавно тронулся с места. — Дамочка в самом соку.

   — Полновата, — возразил Дэнни со знанием дела. Он был ценителем высоких худощавых девушек, пылких, нервных и стремительных, как норовистые кобылки.

   — В меру, — заспорил таксист. — Есть за что подержаться.

   — Кхе-кхе, — прочистила горло я, намекая, что с разговорами о дамских прелестях стоит повременить.

   — Не бойтесь, от меня не уйдут, — успокоил Том и лихо обогнал зазевавшийся грузовичок.

   Он водит так, что у пассажиров дух захватывает, но еще ни разу не попадал в аварию. К тому же на него можно положиться, если обстановка накалится. Дэнни когда-то здорово его выручил, так что Том всегда рад отплатить ему той же монетой.

   Я успела вкратце пересказать напарнику события на вокзале, когда преследуемое такси вдруг резко затормозило возле старого четырехэтажного дома. Чуть ли не на ходу из него выскочила та самая рыженькая и, стуча каблучками, убежала в подъезд. Только дверь хлопнула, оставив незадачливых сыщиков с носом.

   Мы с Дэнни переглянулись. Он почесал в затылке:

   — Что будем делать?

   Хороший вопрос. Не станешь же наобум звонить во все квартиры! Тем более что голоса рыженькой никто из нас не слышал. М-да, незадача.

   — Попробую расспросить консьержа, — решила я, роясь в сумочке.

   Убедившись, что при себе у меня достаточная сумма на случай, если придется его «подмазать», я кое-как натянула проклятущие туфли и направилась к подъезду.

   * * *

   План был хорош всем, кроме одного: он не сработал.

   Осел консьерж наотрез отказался даже назвать имя рыженькой, не говоря уж о номере ее квартиры, и предложенная купюра его не переубедила. Напротив, этот дурак уверился, что раз информация стоит денег, то она очень-очень ценная, и напыжился от осознания собственной стойкости.

   Быть может, не стоило так отзываться о человеке, выполнявшем свой долг, но очень уж он меня разозлил. Особенно когда пригрозил вызвать полицейского и пожаловаться, что какая-то оборванка досаждает честным людям. Оскорбившись на «оборванку» — на нищенку я всяко не тянула — я с трудом сдержала ругательство.

   Самодовольный коротышка был так горд собой, что хотелось плюнуть ему в лицо.

   — Вот так-то! — припечатал этот мерзкий тип, убедившись, что аргументы у меня все вышли. — Мисс Корбетт не может сказать, что Паоло Винченце плохой работник!

   — Что?.. — машинально откликнулась я. — Постойте. Повторите-ка еще раз. Кто не может сказать?

   — Мисс Корбетт, — произнес он чуть ли не по слогам. — Владелица дома.

   Я не поверила своим ушам. Имени своего я ему не называла, так что вряд ли это могло оказаться шуткой.

   — Значит, если мисс Корбетт разрешит, — медленно проговорила я, силясь сдержать дурацкий смех, — то вы мне все расскажете?

   Он напустил на себя важный вид и кивнул.

   Дело было в шляпе, за исключением малости. Если прямо сейчас я суну ему под нос свое удостоверение, он не поверит. Решит, что ловкая подделка или что мы попросту однофамильцы. Придется озаботиться какими-то полномочиями.

   Консьерж не рассмеялся мне вслед, но с таким триумфальным видом развернул журнал, что захотелось вернуться и… скажем, укусить его за нос.

   Преодолев этот соблазн, я не отказала себе в удовольствии громко хлопнуть дверью.

   Напарник все понял по моему лицу.

   — Не прокатило? — поинтересовался он сочувственно, похлопав меня по плечу.

   — Как сказать, — отозвалась я загадочно и, не выдержав, усмехнулась: — Консьерж — упрямый осел. Без согласия владелицы дома он даже рта не раскроет.

   Дэнни хлопнул ресницами.

   — Тогда чему ты радуешься?

   — Тому, что я по случайности знакома с этой владелицей. Очень хорошо знакома.

   Понимания на озадаченной физиономии напарника не прибавилось, и я сжалилась:

   — Оказывается, это мой дом, понимаешь? Его сдают внаем.

   Лицо Дэнни еще сильнее вытянулось, а потом он от души расхохотался.

   — Ну и история! — выдохнул он сквозь смех, качая головой. — А ты разве не знала?..

   — Откуда? — пожала плечами я. — Хочу тебе напомнить, что состоянием управляют опекуны, а я всего лишь пользуюсь процентами и в детали не вникаю.

   Папа считал, что недвижимость — неплохое вложение средств, руководство трастового фонда придерживалось того же мнения. Так что я и сама не знала, сколько у меня подобных домов. Полагаю, десятка два наберется.

   — Так чего ты медлишь? — не понял кузен, разминая пальцы. — Как бы птичка не улетела.

   — Мне нужны бумаги, — вздохнула я. — Причем лучше на твое имя, иначе консьерж может заупрямиться. Вот записка дяде Джону, тут недалеко, я сейчас на всякий случай ему позвоню.

   Строго говоря, Джон Митчелл мне не родственник. Он был давним другом и поверенным моего отца, и многие годы после его смерти возглавлял опекунский комитет, ведавший моими финансами. По некоторым обмолвкам в старых письмах я поняла, что дядя Джон был влюблен в мою мать. Ко мне он питал почти отцовские чувства, хотя виделись мы нечасто.

   — Разумно, — признал Дэнни, подумав, и спрятал мое письмо в карман. — Ладно, мы погнали. И так кучу времени ухлопали без толку.

   Он дождался, пока я вылезу из такси, и дал отмашку Тому.

   Я проводила сорвавшееся с места такси рассеянным взглядом и направилась к телефонной будке в аптеке.

   * * *

   Справились они даже быстрее, чем я рассчитывала. Прошло всего сорок минут, когда такси вновь притормозило возле старого дома. Я выбралась из кустов, за которыми пряталась от бдительного консьержа, и приветливо помахала рукой. Купленный в аптеке порошок помог, и боль уже не пульсировала в висках. Хорошее лекарство, надо бы сделать запас…

   Выбравшийся из машины Дэнни почему-то хмурился. Я поспешила к нему.

   — Что-то не так? Ты не застал дядю Джона?

   Странно, он уверил меня по телефону, что ближайшие два часа будет на месте и обещал посодействовать.

   — Застал, — признался кузен, отвернувшись.

   Я начала сердиться.

   — Что стряслось? — поинтересовалась я, борясь с желанием схватить напарника за грудки и хорошенько встряхнуть.

   Дэнни потер кончик своего длинного носа и пообещал неохотно:

   — Потом. Бумаги у меня. Давай сначала займемся делом.

   Тут у меня возражений не нашлось.

   Стоило рыжей заподозрить, что мы у нее на хвосте, улизнуть ей труда не составит. Скажем, сплести веревку из простыней и вылезти из окна, а там кинуться наутек. На первом этаже, правда, имелись решетки, но окна второго и третьего таких украшений были лишены. Мы никак не могли следить одновременно за входной дверью, окнами со всех сторон и черных ходом, так что у нашей подозреваемой имелись недурные шансы сбежать. Все-таки надо было привлечь еще оперативников, но Бойды взвились на дыбы от одного лишь предложения подключить к делу кого-то еще. Дескать, не хотят они рисковать своей страшной тайной, а нам хоть разорвись!

   Проклятье, надо было на вокзале попытаться снять отпечаток ее ауры! Но на свежем воздухе, в толпе народа да еще с больной головой… Гиблое дело.

   Напарник встряхнулся и изложил свой нехитрый план:

   — Консьержа я возьму на себя. Заставлю показать погреб, котел отопления и всякое такое. В общем, найду чем его занять. Сумеешь найти нужную квартиру?

   — Если купюра там — сумею, — пообещала я. Возможно, птичка давно упорхнула и мы собираемся взламывать опустевшую клетку. — Если повезет, справлюсь за четверть часа.

   Придется потрудиться, но дело того стоит.

   Дэнни кивнул.

   — Окей. Держи.

   В мою протянутую ладонь легла массивная связка ключей, снабженных бирками с надписями вроде «котельная» или «кв.1»

   — Ну, я пошел. Дай мне четверть часа.

   Он криво улыбнулся и расхлябанной, нарочито неторопливой походкой направился к подъезду, насвистывая какую-то веселую мелодию. Том устроился поудобнее и преспокойно развернул газету.

   Я засекла время по наручным часам, досадуя, что не прихватила с собой сигарет. Ничего не поделаешь, впредь будет мне наука.

   Выждав оговоренные пятнадцать минут, я нашла на связке ключ от подъезда и взбежала на крыльцо. Азарт пузырьками бурлил в крови, заставив позабыть о неудобных туфлях, бессонной ночи и ноющей голове.

   В вестибюле было тихо, откуда-то снизу доносился возбужденный голос консьержа. На конторке лежал брошенный впопыхах журнал, рядом валялся приоткрытый портсигар, а в пепельнице тлел окурок. Жадно втянув носом сигаретный дым, я взяла себя в руки и направилась к почтовым ящикам. Их насчитывалась ровно дюжина, как и звонков в квартиры. Итак, по четыре квартиры на этаже, с какого начать?

   Пожалуй, с первого. Если, паче чаяния, консьерж раньше времени вырвется из цепких рук моего напарника, он не должен застать меня на месте преступления. Конечно, ничего серьезного мне не угрожает — даже если этот осел вызовет полицию, что с того? Хозяйке не возбраняется как гулять по собственному дому, так и устраивать проверки служащим. Другой вопрос, что объясняться по этому поводу, пока рыжая шантажистка улепетывает, мне как-то не улыбалось.

   Я прошла по ковровой дорожке к ближайшей двери, украшенной цифрой «1» и визитной карточкой с именем «Джошуа Монтгомери», прикрыла глаза и прислушалась к своим чувствам… Мимо.

   Одну за другой я проверила квартиры первого этажа, затем прошлась по второму. Впустую. По закону подлости, нужная мне квартира оказалась предпоследней на третьем.

   Искомая банкнота четко и ясно ощущалась за дверью, на которой значилось имя «мисс Алисия Райан». Уф, значит, шантажистка еще тут! Какое облегчение.

   Голоса внизу стали ближе. Кажется, время на исходе, надо поспешить.

   На звонок никто не ответил, на стук тоже не отозвались. Я прижалась ухом к двери и прислушалась. Ни звука, ни шороха. Что-то тут не так. Не могла же она сбежать, бросив деньги! Больше похоже, что она откуда-то узнала о «непростой» купюре и избавилась от нее. Но если так, то откуда? План был известен лишь нам с Дэнни и Бойдам. Мы с напарником о нем точно не распространялись, значит…

   Я встряхнула головой. Нужно решаться: войти или нет? Если меня застанут внутри, неприятностей не оберешься. Хотя дом принадлежит мне, квартира сдана внаем, и проникать в нее — во всяком случае, без веских причин — я не вправе. Ладно, в крайнем случае отопрусь, что услышала внутри стон и поспешила на помощь. Версия хлипкая, что и говорить (ключи-то я заранее прихватила!), но для хорошего адвоката сойдет. Дариан, разумеется, прочитает мне мораль, но помочь не откажется.

   Скривившись, как всегда при воспоминании о любимом кузене, я выбрала на связке нужный ключ. Охранное заклятие простенькое, замок доброго слова не стоит.

   Дверь отворилась легко, даже не скрипнув. С сильно бьющимся сердцем шагнув через порог, я огляделась. Темно-красные стенные панели, черно-белый плиточный пол, хрустальная люстра, золоченая рама трюмо, алый бархатный диванчик в углу и алые же портьеры. И ни души. Кажется, птичка все-таки упорхнула.

   Стараясь ни к чему не прикасаться, я осторожно заглянула в комнату и невольно поморщилась. Если тут и слышались стоны, на которые я якобы поспешила, то разве что стоны страсти. Большую часть аляповатой спальни занимала большая круглая кровать, застеленная шелковым — разумеется, золотистым! — покрывалом. На обклеенных красными обоями стенах красовались непристойные картины, а над постелью висело огромное зеркало.

   Эта сверкающая пошлость так меня заворожила, что тело я заметила не сразу.

   Она лежала навзничь, раскинувшись на пушистом ковре головой к декоративному камину. Подкрашенный вишневой помадой рот приоткрыт, в широко раскрытых глазах застыло удивление, светло-зеленое платье немного перекошено, белокурые волосы разметались по золотистому ворсу.

   Постойте, белокурые? Я присела перед ней на корточки и тщательно осмотрела тело. Кровь под головой уже впиталась в длинный ворс ковра. Похоже, убийца поджидал жертву в квартире и расправился с ней, как только она вошла — стукнул по голове массивным пресс-папье в виде уродливой каменной толстухи, валявшимся тут же, отобрал портфель… Но ведь «счастливая» купюра по-прежнему где-то тут!

   Я огляделась по сторонам, прислушалась к своему чутью, морщась и потирая виски. Голова опять разболелась, но дело прежде всего.

   Деньги — жалкая десятая часть от уплаченного Бойдами — нашлись в ее сумочке. Там же обнаружилось водительское удостоверение на имя Алисии Райан. В шкафу на подставке красовались рыжий парик и приметная зеленая шляпка.

   Любопытно. Неужели эта мисс Райан с такими предосторожностями обставила передачу денег, чтобы потом прямой наводкой привести меня в собственную квартиру? Конечно, она не знала, что мы за ней следим, но предполагать-то могла?! Почему же она не пыталась оторваться от возможной погони? Хотя может статься, что она не собиралась задерживаться в квартире дольше пяти минут. Прихватить кое-какие личные вещи, снять парик — и раствориться в городе, только ее и видели. Судя по пустым полкам и вешалкам, большую часть вещей отсюда вывезли заблаговременно.

   Тут меня поразила ужасная мысль. Раз мы следовали по пятам за убитой и не видели, чтобы кто-то отсюда выходил, значит, убийца может прятаться где-то здесь?!

   Осторожно «прощупав» квартиру, я вздохнула с облегчением, не обнаружив ни души.

   Я вернулась к телу и присмотрелась к обезображенному смертью лицу. Никаких сомнений, та самая шантажистка, к тому же она мне кого-то напоминала…

   Влипнуть в дело об убийстве мне не улыбалось, так что я огляделась по сторонам. Убедившись, что не оставила никаких следов, я осторожно вышла за дверь и, таясь, спустилась по лестнице.

   Дэнни, умница, снова куда-то утащил консьержа (кажется, запугав его до икоты) и отвлекал изо всех сил.

   На цыпочках, стараясь не цокать каблуками, я выбралась из подъезда и рванула прямиком к такси. Ноги у меня подкашивались, и я почти упала на сиденье.

   — Что? — встревожился Том, сразу поняв, что происходит что-то неладное. — Рвем когти?

   Я молча кивнула, пытаясь унять колотящееся сердце и собраться с мыслями.

   — Найти какой-нибудь телефон-автомат, только не совсем поблизости, — попросила я, поразившись, каким хриплым стал мой голос. Хотя сейчас мне это на руку.

   Том в мгновение ока домчал меня до аптеки — не ближайшей, где меня могли запомнить, а через несколько кварталов.

   Я велела ему возвращаться за Дэнни и посигналить, давая знать, что игра окончена, а сама купила совершенно ненужную мне зубную пасту, чтобы разменять деньги на мелкие монеты, и направилась к телефонной будке.

   Набрала номер ближайшего полицейского участка, прохрипела в трубку: «Женщину убили!» и назвала адрес.

   Теперь следовало встретиться с Дэнни и как можно скорее поговорить с клиентами. Каша заварилась нешуточная.

   * * *

   Проклиная неудобные туфли, я прошла пешком два квартала и лишь затем осмелилась взять такси. Говорят, что пока что невозможно отследить звонок из автомата, но береженого бог бережет.

   Я была слишком растеряна, чтобы объясняться с полицией, пока не приведу мысли в порядок. По всему выходило, что мисс Райан прикончил подельник, следовательно, без информации о шантаже при поисках убийцы не обойтись. Нам придется во всем признаться полиции, иначе мы с Дэнни рисковали лишиться своих лицензий или даже угодить за решетку за препятствование правосудию.

   При таком раскладе выходило, что деньги свои Бойды потеряли впустую — полиция все равно вытащит их секрет на свет божий.

   Проклятый убийца! Из-за него мы все в такой… Впрочем, хватит стенать.

   Эйприл при моем появлении даже не подняла головы. Пробормотала «добрый, добрый» и вновь отважно ринулась на битву с бумагами, коих перед ней высилось несколько стопок. Последние недели выдались жаркими — во всех смыслах — так что было не до отчетов, теперь приходилось наверстывать.

   Под стрекот печатной машинки я доковылала до кабинета напарника и захлопнула за собой дверь. Со стоном стащила с себя туфли и рухнула в кресло. Дэнни поднял брови, пододвинул ко мне портсигар с пепельницей и щелкнул зажигалкой.

   — Мой спаситель, — выдохнула я, затянувшись, и пошевелила пальцами ног.

   — А теперь рассказывай! — велел Дэнни, одарив меня еще и чашкой черного как вакса кофе. — Почему ты оттуда так резво удрала? Она пригрозила полицией?

   — Полиция там скоро будет безо всяких угроз, — хмыкнула я, сделав первый глоток и передернулась от бодрящей горечи. Очень кстати, потому что голова после бессонной ночи и дневных приключений трещала нещадно. — Кстати, наша рыженькая оказалась блондинкой, хотя волосы, похоже, крашеные.

   — Да хоть брюнеткой, — не утерпел напарник, вытянув длинные ноги. — Давай ближе к делу.

   Я пожала плечами.

   — Как изволишь. Денег нет, зато есть труп. Так достаточно близко к делу?

   Дэнни вытаращил глаза.

   — Шутишь?

   — Если бы. Похоже, постарался соучастник, потому что портфель с деньгами исчез. В сумочке я нашла некоторую сумму денег и водительские права на имя Алисии Райан. Больше в квартире никого не было, так что я очень хотела бы знать, куда делся убийца.

   — Вышел через черный ход, — Дэнни хмурился и грыз нижнюю губу. — Дверь на запоре, но у многих жильцов есть ключи. Значит, случайный убийца отпадает.

   — Еще бы, — согласилась я, затянувшись. — Если уж он знает там все ходы-выходы. И знаешь, что любопытно? Убийца почему-то оставил ту самую купюру.

   Дэнни напрягся и подался вперед, скрипнув ножками кресла.

   — Случайность? — предположил он без особой уверенности.

   — Видимо, так, — нехотя согласилась я. — Иначе придется заподозрить, что Бойды проболтались.

   — И неплохо бы проверить их алиби… — пробормотал Дэнни как бы про себя.

   Я вздрогнула, чуть не облившись кофе, и недоверчиво воззрилась на него.

   — С какой стати? Нас ведь не нанимали расследовать это убийство!

   Он еще сильнее подался вперед и почти лег грудью на стол.

   — Ее прикончили прямо у нас под носом. Теперь нам придется отказаться от дела, вернуть аванс и выложить все карты полиции. Ты предлагаешь это просто так проглотить?

   — Я предлагаю не пороть горячку, — ответила я жестко. Кузена иногда заносило и надо бы его попридержать. — Давай сначала переговорим с Бойдами. Кстати, нужно еще вернуть дяде Джону ключи.

   — А, да, — почему-то у Дэнни сделалось странное лицо, как будто его мучила изжога. — Ладно, поехали.

   * * *

   Если мистер и миссис Бойд были рады нас видеть, то тщательно это скрывали.

   Когда горничная после долгих уговоров все-таки проводила нас в гостиную, первыми словами Джейн Бойд было:

   — Что вам здесь нужно?

   Пожалуй, я могла бы ее извинить. Судя по синякам под глазами и осунувшемуся лицу, миссис Бойд давно нормально не спала и толком не ела. Муж выглядел не лучше, и на контрасте с безупречно отглаженным костюмом и свежей рубашкой его лицо казалось еще более помятым.

   — У нас срочные новости, — сообщил Дэнни, остановившись на пороге. Присесть нам не предложили.

   Я встала рядом, с интересом рассматривая просторную комнату. Похоже, миссис Бойд увлекалась рукоделием, в рамках на стенах висели несколько вышитых картин, выполненных с большим мастерством.

   Вести разговор я предоставила напарнику, как более опытному в таких делах. Для препирательства с клиентами мне недостает терпения.

   — Какие? — неприветливо осведомилась миссис Бойд, а ее муж взорвался:

   — Вы понимаете, что явившись сюда, поставили под удар все дело?! Если из-за вас все выплывет…

   — Выплывет, — перебил Дэнни жестко. — Потому что вашу шантажистку — кстати, ее звали Алисией Райан — убили. Так что делом займется полиция.

   Джейн ошеломленно застыла, вцепившись обеими руками в край стола. Стивен Бойд набычился и сказал резко:

   — Что вы несете?! Алисия никак не могла…

   — Алисия умерла?! — миссис Бойд смертельно побледнела. Теперь ее лицо не назвал бы красивым даже самый снисходительный критик, так искажено оно было гневом и горем.

   
Я вцепилась в локоть напарника, наконец сообразив, кого мне напоминала убитая. Кузен покосился на меня и дернул уголком рта.

   — Вы все врете! — выкрикнула она, почти не владея собой. — Это неправда!

   — Бросьте, миссис Бойд, — вздохнул Дэнни, отряхивая с рукава невидимую пылинку. — Мисс Корбетт видела тело собственными глазами, это не ложь и не шутка. Узнать, кто такая Алисия Райан, будет нетрудно, так что лучше скажите сами.

   Она прижала ладони ко рту, глядя на нас остановившимся взглядом.

   — Сестра моей жены, — объяснил мистер Бойд, чуть ссутулив плечи. Вокруг его глаз обозначилась паутина мелких морщин. — Но вы ошибаетесь, она никак не может быть к этому причастна.

   — Она даже не знала! — выкрикнула миссис Бойд, сжав кулаки. — Она ничего не знала, я ей не говорила!

   — Мама? — в приоткрывшуюся дверь просунулась темноволосая мальчишеская голова. — Что случилось? Почему ты кричишь?

   Мальчишка был симпатичный. Живые умные глаза, любопытная физиономия, веснушки на курносом носу.

   При виде сына лицо Джейн дрогнуло.

   — Ничего, все в порядке, — она отважно попыталась улыбнуться. — Иди пока погуляй.

   — Ты скоро придешь? — настойчиво потребовал мальчик, стрельнув глазами в Дэнни, и замер. На его конопатой физиономии отразился испуг.

   — Скоро, — пообещала она. — Иди к себе.

   Мальчик не отреагировал, и миссис Бойд повторила:

   — Марк, ты слышишь? Иди к себе, у нас взрослый разовор.

   Он вздрогнул, кивнул и испарился, а миссис Бойд прошипела:

   — Видите, что вы натворили? Марк едва не услышал лишнего!

   — Миссис Бойд, — снова перебил Дэнни, сунув руки в карманы. — Мы могли бы сразу передать сведения в полицию. Вместо этого мы первым делом сообщили вам, чтобы вы успели подготовиться.

   — Как любезно, — ядовито ответил Стивен и, подойдя к бару, плеснул в два стакана виски. Сам он пил неразбавленный, жене щедро добавил содовой и лимонного сока.

   — Любезно, — согласился Дэнни, невольно сглотнув. Погода стояла жаркая, а день выдался суетным, так что от чего-нибудь прохладительного мы бы не отказались. Однако нас не угостили. — Миссис Бойд, подумайте хорошенько. Если ваша сестра была не в курсе, то откуда у нее та самая купюра?

   — Вы подкинули! — прошипела она, стиснув стакан.

   Дэнни воздел глаза к потолку.

   — Зачем? Кстати, деньги-то были у шантажиста, мы к ним даже не прикасались. Что вы на это скажете?

   — Скажу, — мистер Бойд со звоном поставил опустевший стакан, — что у нас не требовали никакого выкупа, пока в дело не вмешались вы!

   Вот же гад! Намек, что это мы его шантажировали, был более чем прозрачным.

   Дэнни застыл.

   — Вот, значит, как… — проговорил он медленно, а я прикусила язык, чтобы не встрять. — Что же, с этого момента мы больше не занимаемся вашим делом. Вот ваш аванс.

   Лицо Дэнни побелело от бешенства, он крепко сжал челюсти и сжал кулаки. Он положил чек на стол перед мистером Бойдом и развернулся, чтобы уйти.

   Кузен прошагал до угла, так впечатывая ботинки в мостовую, что я ожидала хруста подошвы, а то и кости. Сама я ковыляла еле-еле, костеря про себя спешку, из-за которой не успела переодеться, неудобную юбку и тесные туфли.

   Остановился он так резко, что идущая следом женщина чуть не уткнулась ему в спину. Глубоко вдохнул, выдохнул и повернулся ко мне.

   — А я ведь знаю этого пацана, — сообщил он неожиданно.

   — Какого? — отозвалась я машинально.

   — Марка Бойда, — Дэнни вдруг улыбнулся и отступил в сторону, чтобы не мешать прохожим. — Занятный мальчишка.

   — Откуда? — поразилась я, тоже отходя к чахлому цветнику, на котором изо всех сил пытались зацвести розы.

   С моими друзьями Дэнни не был накоротке, они лишь изредка пересекались на вечеринках у меня. Учитывая, что я не большая любительница светской жизни, даже с Лиззи Райли мой кузен был знаком шапочно, что уж говорить о ее приятельницах и их детях!

   — Не поверишь, — Дэнни щелкнул зажигалкой и пояснил, прикуривая: — Клиент. Будешь?

   Хотелось обвинить кузена в том, что он заливает, но я сдержалась. Лишь поинтересовалась, приподняв бровь:

   — По какому делу?

   Я охотно взяла у него сигарету.

   Он глубоко затянулся.

   — Это было года два назад. Одно время обо мне много писали в газетах… Помнишь ту историю с Ослами?

   Я сдержанно кивнула. Хотя тогда я еще не работала с Дэнни и вообще была далека от сыска, дело было слишком громким, чтобы пройти мимо меня. К тому же кое-что Дэнни рассказывал после.

   — Продолжай.

   — Ну и вот, — Дэнни в две затяжки докурил сигарету и щелчком отправил ее в урну. — Однажды ко мне заглянул пацан, совсем мелкий, на вид ему было лет семь, может восемь. Назваться он не захотел, но дело свое изложил.

   — И? — я чуть не приплясывала от нетерпения.

   Напарник ухмыльнулся.

   — Зря наша миссис Бойд считает, что пацан ни о чем не подозревает.

   Я замерла.

   — Хочешь сказать?..

   — Ага. Он просил найти родителей. Настоящих родителей, как ты понимаешь.

   Ничего себе, поворот!

   — Ты же не взялся?

   Дэнни всегда был по-своему честен, в некоторых вопросах даже щепетилен.

   — За кого ты меня принимаешь? — оскорбился напарник. — Я посоветовал пацану вернуться, когда ему стукнет хотя бы четырнадцать, но постарался, чтобы он не обиделся.

   Дэнни присел на кованую ограду вокруг клумбы и я, наплевав на приличия, последовала его примеру. Ступни гудели просто адски. Сегодня же сожгу в камине эти чертовы туфли!

   — Я хорошо его запомнил, — продолжил он, качая ногой. — Согласись, неординарное дельце. Да, вот еще. Расплачиваться мальчишка планировал золотом, старинными монетами, даже оставил мне одну в задаток. Я потом показывал ее кое-кому, говорят, очень редкая и ценная.

   — Так-так, — я напряглась. — И откуда он ее взял? Позаимствовал из отцовского стола?

   Дэнни неловко пожал плечами. Заборчик был ему коротковат, приходилось держаться руками, чтобы не загреметь на клумбу.

   — Сказал, что нашел клад. Не то, чтобы я ему поверил, но…

   — Настаивать не стал, — закончила я понимающе. — Еще бы, не надо настраивать клиента против себя.

   — Смейся, смейся, — пробурчал Дэнни. — В общем, я мало что из него вытянул. Вроде как мальчишка нашел в родительском тайнике бумагу матери об отказе от претензий.

   Я присвистнула. Вот это номер!

   — Ты уверен, что это тот самый мальчик?

   — Еще бы, — Дэнни почесал щеку. — Сама понимаешь, такое нечасто бывает, так что я его хорошо запомнил. И физиономию, и эти его родинки.

   Родинки в самом деле были приметные: треугольником на левом виске. Они не слишком бросались в глаза, но если приглядеться, то примета верная, а в наблюдательности Дэнни не откажешь.

   — Ладно, — вздохнула я. — Все это, конечно, занятно. Но к чему нам это? Ты ведь не думаешь, что шантажом промышлял сам Марк?

   — Чтобы раздобыть денег на поиски родителей? — с полуслова понял Дэнни. — Нет. Во-первых, до четырнадцати ему еще расти и расти.

   — Он мог найти другого детектива, не столь разборчивого.

   — Мог, но не думаю. Не стал бы он тогда оставлять мне задаток. Во-вторых, говорю же, деньги у него были. Точнее, золото. Ну и в-третьих, сама подумай, как десятилетний мальчик мог организовать такую аферу?

   Я фыркнула.

   — Тетушка помогла. По доброте душевной или за соответствующий процент.

   — Вряд ли, иначе он бы привел ее ко мне. Разве что проболтался тетке, и то вряд ли. Пацан показался мне умненьким и не трепливым. И кто тогда ее прикончил? Короче, что делать будем?

   — Что ты предлагаешь? Клиента у нас теперь нет, а дело пахнет большими неприятностями. Расскажем все полиции и на этом закончим.

   Честно признаюсь, мне это претило. Бойды могут здорово попортить нам репутацию, притом что мы-то как раз поступили с ними честно. И мало ли, что они полиции наплетут? Однако следовало хорошенько подумать, прежде чем ввязываться в дело об убийстве.

   — Ну, нет! — напарник так решительно помотал головой, что с нее чуть не свалилась шляпа. — И проглотим выходку Бойдов? Ни за что!

   * * *

   Признаюсь, дядя Джон, как я называла старинного папиного друга, был моей первой, еще детской, любовью. Благо, мы не состояли даже в отдаленном родстве. В пять лет я обожала забираться к нему на колени, а когда мне исполнилось двенадцать, начала собирать газетные вырезки с его фотографиями и ревновать дядю к его пассиям. Где-то до сих пор лежит папка с заветными снимками и стопка открыток, педантично присылаемых мне на день рождения.

   Потом пылкие чувства пошли на убыль, сменившись теплой привязанностью. Виделись мы редко, в основном по делам — дядя Джон возглавлял совет, управляющий моим трастовым фондом — однако добрым отношениям это нисколько не вредило.

   — Девочка моя, — дядя от души обнял меня, потом отстранил на расстояние вытянутой руки и сказал тепло: — Все хорошеешь.

   — Скажете тоже, — я улыбнулась, вдохнув знакомый полынно-лимонный аромат его одеколона. — Как вы?

   — Подумываю остепениться, — сознался он. — Выйти на пенсию, завести жену и детишек…

   Я рассмеялась, качая головой.

   — Слышу это от вас уже лет пятнадцать!

   — На этот раз, милая моя, все серьезно, — подмигнул он. — Я сделал предложение Миртл Эткинс, свадьба в октябре. Конечно же, ты приглашена.

   — О, — поразилась я. — Поздравляю!

   Дядя Джон всегда был неисправимым ловеласом. Теперь он поседел и несколько обрюзг (что скрывал краской для волос и эластичным корсетом), но до сих пор мог заставить учащенно биться не одно девичье сердце. Дядя был из тех, кого не портит возраст: высокий, красивый по-мужски, без слащавости, со смоляными волосами и проницательным взглядом темных глаз.

   И этот убежденный холостяк решил поступиться своей свободой? Должно быть, эта Миртл — нечто необыкновенное.

   — Спасибо, — дядя Джон посторонился. — Проходи же.

   Жил он в особняке позапрошлого века, на реставрацию которого, должно быть, ушло целое состояние. Первый этаж был отдан под контору, а на втором располагались личные апартаменты. Очень удобно, не приходится мчаться на работу, едва продрав глаза. Я подумывала один из своих домов приспособить для тех же целей, но Дэнни отказался. Дескать, на старом месте он проработал уже лет восемь и клиенты знают, где его можно найти. Менять адрес ради сомнительного удобства ему не улыбалось, так что все осталось по-прежнему.

   Дядя Джон считал иначе. Быть может, адвокату положено оставаться на посту двадцать четыре часа в сутки, если того требуют интересы клиентов? Во всяком случае, одет он был с иголочки, хотя рабочий день давно закончился.

   — Я ненадолго, — предупредила я. — Хотела завезти ключи. Вот, возьмите.

   Час был еще ранний, едва пробило девять вечера, но я слишком устала для визитов. Дэнни умчался по какому-то срочному делу, но мы условились, что он заедет за мной через полчаса.

   — Надеюсь, все в порядке? — поинтересовался дядя Джон живо.

   Я заранее решила, что не стану посвящать его в наши дела, тем более что он вряд ли мог бы дать совет, поскольку специализировался в области корпоративного и налогового права, а вовсе не уголовного.

   Поэтому я лишь рассеянно кивнула, оглядываясь по сторонам. Дядя любил дорогие вещи и предметы искусства, более того, превосходно в них разбирался, не поддаваясь веяниям переменчивой моды. Поэтому его дом, в приватной его части, непривычным людям напоминал музей. Даже я, далекая от живописи, засмотрелась на картину, где смуглая девушка в ожерелье из цветов и соломенной юбочке танцевала на морском берегу.

   — Мое новое приобретение, — похвастался дядя Джон, любовно погладив картину по простой и гладкой (чтобы не отвлекать внимание от полотна) раме. — Нравится?

   Импозантный дядя Джон смотрелся в этой обстановке чрезвычайно эффектно.

   — Очень, — искренне сказала я.

   Он довольно улыбнулся и усадил меня на антикварный диван. Гостеприимно предложил угощаться и поинтересовался настойчиво:

   — Так что все-таки с тем домом? — и тут же поспешно объяснил: — Ты ведь никогда не занималась недвижимостью, откуда вдруг такой интерес?

   Дядя Джон выпил свой коктейль и промокнул губы белоснежным платком. Должно быть, у него их всегда наготове целая дюжина, потому что я никогда не видела, чтобы его платок потерял первозданную белизну.

   — Пустяки, — отмахнулась я, сделав малюсенький глоток коньяка. Иначе немудрено и опьянеть, тем более что у меня с утра маковой росинки во рту не было. — Простое любопытство.

   — Лили, девочка моя, — начал он задушевным тоном, присев рядом со мной. — Я долго сомневался, стоит ли тебе говорить, но… Ты позволишь дать тебе совет? Дело весьма деликатное.

   Я подняла брови.

   — Слушаю.

   — Речь о человеке, именующем себя Эндрю Рэддок.

   Он сделал многозначительную паузу, будто в дурном романе. Быть может, для суда такой пафос и пригоден, но в обычной жизни от него сводит зубы. С чего дядя Джон перешел на столь выспреннюю манеру речи?

   — Дядя, вы собираетесь поведать мне страшную тайну? — хмыкнула я, мысленно пообещав себе позже отвесить подзатыльник напарнику. Ведь не зря он меня сюда затащил и бросил! Мог бы и сам ключи отвезти, невелика проблема. — Надеюсь, Эндрю не окажется моим братом? Незаконнорожденным, надо полагать?

   — Дорогая, — дядя Джон взял мои руки в свои и проникновенно заглянул мне в глаза. — Я понимаю, что твои чувства, кхм… — он в смущении отвел взгляд и прочистил горло, — скажем так, уязвлены. Но разве это повод бросаться в объятия очередного афериста?

   Намек больно ужалил, и я выдернула руки из его ладоней. Когда-то именно дядя Джон утешал меня после разрыва с Дарианом, помогал устроиться во Фриско и не оставлял добрым советом во время помолвки со Стивеном. Словом, он был для меня кем-то вроде живой подушки, в которую можно выплакаться. Правда, с тех пор я несколько поумнела и больше не поверяю сердечные тайны даже близким друзьям.

   — Дядя, — сказала я сухо. — Выбирайте выражения. Я не «бросалась в объятия», как вы изволили заметить.

   — Прости, — он сделал виноватое лицо. — Девочка моя дорогая, я не хотел тебя обидеть. Если я и переборщил, то исключительно из-за тревоги о тебе. Этот Рэддок тебе не пара. Скажу больше, он даже хуже Стивена Фримена.

   О, разумеется. Подходящей мне парой, по мнению дяди Джона, был исключительно Дариан, которому дядя некогда составил покровительство и помог сделать первые шаги на ниве юриспруденции. С тех пор дядя не терял надежды на наше примирение и последующую свадьбу. Некоторое время назад, признаю, я была склонна с ним согласиться — и даже испытывала благодарность за поддержку — но теперь мое слепое увлечение кузеном пошло на убыль.

   — Вы исходите из ложных предпосылок, — я повысила голос, потому что дядя Джон (еще чуть-чуть, и я стану величать его исключительно «мистер Митчелл»!) уже открыл рот, чтобы возразить. — Инспектор Рэддок вряд ли может оказаться брачным аферистом.

   Дядя Джон примирительно поднял руки.

   — Лили, милая моя девочка, я вовсе не это имел в виду! Быть может, я был введен в заблуждение, однако в газетах пишут…

   — Так вот откуда! — перебила я. — Дядя, вам ли верить газетам?

   Он вздрогнул, уловив намек на старую некрасивую историю. Тогда некий журналист его очернил, намекая на какие-то не вполне законные махинации. Дядя, разумеется, обратился в суд — и выиграл дело — но, как говорится, осадок остался.

   — Так или иначе, — он упрямо наклонил голову, — я счел своим долгом предупредить тебя о кое-каких обстоятельствах. Знаешь ли ты, что мистер Рэддок находится в весьма напряженных отношениях с твоим кузеном Дарианом?

   
— Догадываюсь, — пожала плечами я, вспомнив, как Эндрю реагировал на Дариана. — И что с того?

   Дядя свел пальцы «домиком».

   — По правде говоря, — произнес он задушевным тоном, — мистер Рэддок его ненавидит.

   — С какой стати? — поразилась я.

   Особой приязни между ними я не заметила, но и не сказала бы, что Рэддок рвался начистить Дариану физиономию.

   — Видишь ли, — дядя Джон отвел взгляд и положил ногу на ногу. — Дариан разрушил его карьеру. Разумеется, Дариан всего лишь выполнял свой долг, защищая клиента, однако… Впрочем, давай я расскажу все по порядку.

   — Извольте, — процедила я сквозь зубы, мечтая поскорее уйти и забыть этот разговор. На душе стало мерзко. Не выношу, когда близкие мне люди поливают друг друга помоями, пусть даже из благородных побуждений.

   — Не знаю, известно ли тебе, что мистер Рэддок — единственный сын судьи Эйзенхауэра?

   Если дядя рассчитывал меня этим поразить, то просчитался.

   — Известно.

   — Кхм? Надо же… — он прочистил горло и продолжил тем проникновенным тоном, каким, должно быть, убеждал присяжных: — Мистер Рэддок, тогда еще Эйзенхауэр, был помощником окружного прокурора. В один злосчастный день он обвинил самого прокурора в убийстве его жены. Дело дошло до суда, где стараниями адвоката Корбетта благополучно развалилось. Мистер Эйзенхауэр-младший поплатился за этот демарш карьерой, невзирая на былые заслуги и родство с судьей Эйзенхауэром. Не думаешь ли ты, что у него были основания затаить злобу на Дариана?

   — Еще какие, — признала я хмуро. В словах дяди Джона был резон, но был и логический недочет. — При чем тут я?

   — Кхм, — дядя почесал висок согнутым пальцем. — Лили, милая, мне неловко об этом говорить, однако он мог вскружить тебе голову, чтобы подобраться к Дариану.

   — Что? — оторопела я и от души расхохоталась: — Дядя, вы шутите? У Дариана есть… хорошо, была невеста. Также у него имелась, скажем так, дама сердца. Так с какой стати Рэддоку обхаживать именно меня?

   — Не берусь ответить на этот вопрос точно, — сознался дядя Джон. — Однако должен заметить, что в последнее время вашу семью буквально преследуют проблемы по уголовной части. Не его ли стараниями?

   — Ерунда, — перебила я и встала. — Мне пора.

   — Надеюсь, ты не обиделась? — он, как воспитанный джентльмен, тоже поднялся.

   В ответ я неопределенно пожала плечами. Быть может, дядя Джон и желал мне добра — да что там, наверняка желал — однако его видение этого кардинально расходилось с моим.

   Распрощались мы довольно сухо.

   Дэнни еще не было, пришлось в ожидании мерить шагами тротуар и курить. Мостовая блестела от недавнего ливня, с океана дул холодный ветер, так что я то и дело ежилась. Пальцы слегка подрагивали — не от страха, от злости — и сухой дым будто царапал горло.

   К тому моменту, когда напарник наконец помахал мне из такси, я уже готова была кого-нибудь покусать. И вместо того, чтобы послушно сесть в машину, поманила его к себе.

   Дэнни набычился, но вылез.

   — Чего ты психуешь?

   — Ты еще спрашиваешь? — я швырнула окурок в урну. Промахнулась — он угодил в лужу и с шипением угас. — Надо думать, дядя Джон успел изложить тебе свою версию раньше? Поэтому ты со мной не пошел?

   Кузен примирительно поднял руки и полез в карман за сигаретами.

   — Согласись, кое-что в его рассказе интересно. Я Рэддока почти не знаю, но…

   — Зато я знаю! — рявкнула я так, что Дэнни чуть не выронил зажигалку. — Послушай, с чего ты решил, что Рэддоку что-то от меня нужно, кроме собственно меня? Думаешь, ко мне никто не может испытывать искренних чувств?

   — Притормози, — попросил он серьезно, разминая в пальцах сигарету. — У тебя к нему все так серьезно?

   — Не твое дело, — буркнула я, остывая. — Я не верю, что в этой версии есть хоть толика правды.

   — Думаешь, Митчелл врет?

   — Не передергивай, — теперь я смотрела прямо перед собой, на вьющуюся у фонаря мошкару. — Конечно, он не врет. Он просто излагает события, как сам их видит. Послушай, я не столь уж опытна в любовных делах, но могу распознать, когда мужчина изображает страсть, а когда в самом деле ее испытывает.

   Я вспомнила вчерашний поцелуй и с трудом сдержала предательскую краску на щеках.

   — Просто будь осторожна, — пошел на попятную кузен. — Навести справки не помешает. Кстати, и с Дарианом поговорить тоже.

   Резонно. Следует услышать версию событий противной стороны.

   — Завтра, — согласилась я нехотя. — Когда пойдем в участок.

   Мы сразу договорились оставить визит в полицию на утро, иначе нас промариновали бы всю ночь. Очень уж полицейские не любят, когда рядом с местом преступления ошиваются частные детективы. К тому же иначе возник бы вполне резонный вопрос: откуда мы узнали об убийстве, если в газетах об этом еще не написали?

   Дэнни помялся, очень долго прикуривая, затем все-таки спросил:

   — Слушай, а ты совсем в нем не сомневаешься? Ничуточки?

   Так по-детски прозвучал этот вопрос, что я усмехнулась и подтвердила нарочито серьезно:

   — Ничуточки.

   Он облизнул губы, упорно не желая встречаться со мной взглядом.

   — А как насчет предупреждения Лиззи?

   — Трактовать предсказания можно по-разному, — пожала плечами я, хотя в сердце шевельнулся червячок сомнения.

   Что бы ни наговорили дядя Джон и Дариан, о чем бы ни предупреждала Лиззи, не может быть, чтобы Рэддок попросту морочил мне голову.

   Не верю!..

   * * *

   Спала я прескверно, несмотря на выпитый на ночь коньяк пополам со снотворным. Снилась мне какая-то ерунда, я вскакивала с сильно бьющимся сердцем и долго не могла угомониться…

   Когда поутру горничная при виде меня вскричала: «Матерь божья!», я кисло улыбнулась. Вряд ли она хотела сказать, что я божественно прекрасна.

   Три чашки кофе и полтора часа в ванной несколько поправили дело, хотя я все равно пребывала не в лучшей форме. Когда же я узрела недовольную физиономию своего самого любимого — увы, в прямом смысле — кузена, то настроение мое скисло, как молоко на жаре.

   — Лилиан, ты опоздала! — поприветствовал меня Дариан, постучав пальцем по циферблату наручных часов.

   Дэнни хлопнул его по плечу.

   — Не занудствуй, братец. Всего на пять минут. Привет, Лили.

   — Семь, — педантично поправил его господин адвокат. — Лилиан, будь добра, изложи суть дела.

   — Доброе утро, Дэнни, — кивнула я, хотя утро таковым не назвал бы и отъявленный оптимист. Вдобавок ко всему, прогноз обещал на сегодня дождь с грозой. — Дариан, разве Дэнни тебе еще не рассказал?

   — Частично, — признал Дариан, хмуря высокий лоб. — Лишь в той части, которая касалась убийства и шантажа. Однако у тебя, насколько я понял, имеется ко мне личное дело?

   Стала очевидна причина его напускной строгости, за которой скрывалась неловкость. Дариан вообразил, будто я хочу поговорить о нас! Хотя никакого «нас» не существовало уже добрых… сколько там прошло? Почти десять лет.

   Ужаснувшись про себя тому, как быстро летит время, вслух я сказала, тщательно следя за интонацией:

   — Дело касается тебя и инспектора Рэддока. Или мистера Эйзенхауэра-младшего, если тебе будет угодно.

   Дариан чуть заметно вздрогнул и воззрился на меня с неподдельным удивлением.

   — Позволь спросить, откуда ты узнала?

   — О чем? — подняла брови я. — Если о прежней фамилии инспектора, то об этом он поведал мне сам. Если же об истории вашего знакомства — или мне следует сказать вражды? — то на этот счет меня просветил дядя Джон.

   — С какой целью? — нахмурился Дариан еще сильнее.

   Джон Митчелл некогда был, и в определенном смысле до сих пор оставался его кумиром, блестящим юристом, который выбился из низов. Сделал он это на пару с моим отцом, именно в тех временах таились истоки их крепкой дружбы.

   — Предупредить об опасности, — проговорила я, внимательно наблюдая за лицом Дариана. Недоумение его выглядело искренним, и у меня немного отлегло от сердца. Значит, это всего лишь фантазии дяди Джона! Быть может, многоопытный адвокат начинает в каждом чихе подозревать чьи-то происки?

   — Какой же? — осведомился Дариан, прищурив глаза, и покрепче сжал в руке портфель.

   Ветер трепал мои короткие волосы. Я придержала шляпку и объяснила спокойно:

   — Якобы причина уголовных дел, преследующих нашу семью, кроется в желании Рэддока тебе отомстить.

   — Это впрямь как-то подозрительно, — не выдержал Дэнни, который до этого момента стоически не вмешивался в разговор. — Сначала Лили, потом ты, дальше я. И все за какой-то месяц!

   — Полтора, — поправил Дариан рассеянно и потер лоб. Затем решительно возразил: — Мне это представляется нелепым. Признаю, у инспектора нет причин меня любить, и я сам не питаю к нему особой симпатии. Но, насколько я могу судить, Рэддок прилагал все силы, чтобы нам помочь. Едва ли за этим стоит желание отомстить, не находишь?

   — Для маскировки? — предположил Дэнни неуверенно. — Или он, например, понял, что ничего не вышло и… Ну не знаю, попытался отвести подозрения, что он сам все это подстроил?

   Дариан отрицательно качнул головой.

   — Трижды кряду? И поверь, при желании он сумел бы состряпать такое уголовное дело, к которому трудно было бы придраться. В истории с убийством Лайонела Далтона ему даже стараться бы не пришлось, все складывалось против меня.

   Дэнни насупился.

   — Слушай, но все равно. Ты веришь в такие совпадения?

   — Некоторая искусственность ситуации бросается в глаза, — согласился Дариан, разглядывая блестящие лаковые носки своих туфель, — но случается всякое.

   — Тебе виднее, — Дэнни задумчиво общипывал цветущие у стены розы, рискуя тем самым схлопотать обвинение в посягательстве на имущество полиции. — Но я все-таки наведу справки.

   — Бога ради, — разрешил Дариан и взглянул на свои золотые часы. — Нам следует поспешить, к одиннадцати мне нужно быть в суде.

   * * *

   Дежурный скучал за стойкой, лениво разгадывая кроссворд во «Фриско Таймс». В вестибюле было на удивление тихо, только какой-то тип спитой наружности беседовал с молоденьким адвокатом. По-видимому, у воров, убийц и насильников тоже бывают отпуска.

   Лишь когда Дариан постучал костяшками пальцев по видавшей виды стойке, дежурный поднял глаза, оставив руку с карандашом занесенной над газетным листом.

   — Доброго вам денечка, господин адвокат. Вы к кому?

   — Я не вполне уверен. Кто занимается убийством Алисии Райан?

   — Инспектор Рэддок! — отрапортовал дежурный без запинки.

   Дэнни издал странный звук, я хмыкнула, а Дариан оглянулся на меня.

   — Думается, в этом деле адвокат тебе не пригодится, Лилиан.

   Еще бы! Ставлю сто против одного, что наша с Рэддоком беседа наедине будет проистекать куда дружелюбнее, нежели в присутствии Дариана.

   — Согласна, — кивнула я сдержанно и полезла в сумочку за своими документами.

   Распрощавшись с кузенами — Дэнни обещал меня дождаться — я бодро зацокала каблуками к знакомому кабинету.

   Постучав в дверь, я дождалась заветного: «Войдите!» и заглянула в комнату. Рэддок выглядел изможденным, был взъерошен и небрит — по-видимому, он корпел над бумагами всю ночь.

   Однако при виде меня он улыбнулся и встал навстречу.

   — Лили, какой приятный сюрприз!

   Я протянула ему руку, и он осторожно ее пожал, заглядывая мне в глаза.

   — Доброе утро, Эндрю. Боюсь, я пришла не только из желания с вами повидаться.

   Должно быть, вид у меня был тот еще — бессонная ночь никого не красит — потому что Рэддок заметно встревожился.

   — Что случилось? Садитесь же!

   Он вытащил из тайника в книжном шкафу пузатую бутылку и два стакана.

   — Выпейте, вам это не повредит.

   Он подал мне стакан, куда плеснул на палец коньяку, и я молча сделала хороший глоток.

   — Спасибо. Мне это было нужно.

   Сама не понимаю, отчего я так распереживалась. Не настолько убеждена в его невиновности, как хотела показать? Или так дорожу нашими отношениями, что…

   На этом я спешно оборвала мысль — не время раскисать — и глотнула еще выпивки, для храбрости.

   — У меня есть кое-какие сведения по делу Алисии Райан. Думаю, они будут вам небезынтересны. Готова рассказать, но при условии, что вы хотя бы попытаетесь сохранить их в тайне от общественности.

   Инспектор помрачнел, и я поспешила уточнить:

   — Если это не потребуется для суда.

   — Так, — Рэддок залпом выпил свой коньяк и отставил стакан. — Слушаю.

   И я выложила ему все: историю Бойдов, письма шантажиста, передачу денег. Умолчала лишь о том, что входила в квартиру Алисии. Это я намеревалась отрицать до последнего, хотя если Бойды заявят, что мы сообщили им об убийстве еще вчера, дело запахнет жареным. Сваляли мы с Дэнни дурака, ничего не скажешь.

   Рэддок расхаживал туда-сюда по кабинету, внимательно слушая мои признания. Когда я упомянула свои препирательства с упрямым консьержем, инспектор перебил:

   — Так это были вы!

   — Конечно, — я спрятала взгляд в своем стакане.

   Отчитывать меня Рэддок не стал, однако посмотрел очень выразительно.

   Он подошел к письменному столу, снял трубку, набрал на аппарате номер и скомандовал отрывисто:

   — Поиски блондинки по делу Райан прекратить… Да, я уверен, — и, давая отбой, сказал мне: — продолжайте, Лили.

   — Я почти закончила. Консьерж отказался меня впускать, а утром я услышала по радио об убийстве и поспешила к вам.

   На мое счастье, Рэддок не стал допытываться, как я выяснила имя той рыжей дамы. В крайнем случае совру, что опознала в ней сестру клиентки.

   Судя по реакции инспектора, Бойды откровенничать с полицией не спешили. Шантаж стал для него явной новостью, не говоря уж о причастности к нему убитой. Рэддок этого, разумеется, не показал — из него вышел бы первоклассный игрок в покер — однако я заметила блеснувший в его карих глазах огонек.

   — Говорите, письмо было напечатано машинисткой? — проговорил он задумчиво.

   — Похоже на то, — ответила я осмотрительно. Очень уж явный упор делал инспектор на этот, на первый взгляд, малозначительный факт. К тому же есть немалая разница между разговором с клиентом и показаниями, даваемыми в полиции.

   Взгляд Рэддока сделался острым, на лбу его собрались морщинки.

   — Перестаньте, Лили. Вам ли не знать, что я не стану придираться? Поверьте, это важно.

   Я глубоко вздохнула.

   — Хорошо. Да, я считаю, что полученные Бойдами письма были напечатаны секретарем, машинисткой или кем-то еще, умеющим профессионально обращаться с машинкой. Такой ответ вас устроит?

   Рэддок замер и посмотрел на меня испытующе.

   — Лили, что случилось? — произнес он очень тихо. — Не говорите, что вас тревожит убийство Алисии Райан. Кстати говоря, она сестра вашей клиентки, миссис Бойд… и они обе работали секретаршами.

   Изображать удивление не пришлось, последний факт действительно оказался для меня новостью. И лишним подтверждением, что покойная мисс Райан шантажировала свою сестру.

   Рэддок, не отрывавший от меня внимательного взгляда, усмехнулся.

   — Сдается мне, что вы рассказали не все.

   В его проницательности я не сомневалась. Главное, чтобы допытываться не стал.

   — Ничего существенного, — солгала я легко. — Признаюсь, сейчас меня больше занимает другое.

   Рэддок присел на подоконник, отчего-то игнорируя свое удобное мягкое кресло.

   — Что же?

   Захотелось попросить еще коньяка, но я себя пересилила.

   — Это не касается убийства, — слова давались с превеликим трудом. — Речь о вас и Дариане.

   Что-то мелькнуло в его глазах, и он сжал губы.

   — Значит, вам уже донесли.

   Вопроса в его словах не было, однако я ответила:

   — Предостерегли. Мол, за мной вы ухаживаете лишь для того, чтобы ближе подобраться к Дариану.

   
Мгновение мы смотрели друг другу в глаза. Затем Рэддок шагнул вперед, взял меня за плечи, выдернул из кресла — и поцеловал так, что решительно все мысли испарились из моей головы.

   — Надеюсь, я был достаточно убедителен? — отстранившись, поинтересовался он чуточку хрипловато.

   — Более чем! — ответила я, отдышавшись.

   Он ведь даже дверь не запер. Что, если кто-то войдет?

   Эта мысль не вызвала у меня даже вялого протеста, слишком поглощена я была испытанными ощущениями.

   — Лили? — Рэддок нежно провел пальцем по моей щеке. — Все хорошо?

   — Более чем, — повторила я со смешком. — Эндрю, если кто-нибудь сейчас заглянет, мы сплетен не оберемся.

   — В самом деле, — ответил он после паузы, словно лишь сейчас вспомнив, где мы находимся. Признаю, это льстило.

   Он нехотя меня отпустил, отошел на два шага и пригладил волосы ладонью.

   Я вздохнула и полезла в сумочку за платком.

   — Эндрю! — окликнула я, не без труда найдя искомое.

   Он обернулся.

   — Да?

   — У вас помада, — я подалась вперед и осторожно вытерла его перепачканные розовым губы.

   Рэддок кашлянул и бережно отодвинул мою руку.

   — Прошу вас, сядьте и давайте поговорим об убийстве, пока мы не наделали глупостей, — строгим тоном сказал он.

   — Почему сразу глупостей? — брякнула я, стиснув в кулаке платок.

   Рэддок прикрыл глаза, пряча их блеск.

   — Лили, вы с ума меня сводите.

   Это было неожиданно и, что скрывать, приятно.

   Я коротко поцеловала его в губы и отпрянула, прежде чем он успел ответить. Убедившись, что следов помады на сей раз не осталось — кстати, надо бы подкраситься — я проговорила:

   — Говорите, мисс Райан была секретаршей?

   Рэддок кивнул и устроился в своем кресле, словно пытаясь отгородиться от меня широким столом. Он без нужды поправил пресс-папье и потер щеку.

   — По правде говоря, я начал с поисков ее любовника. О шантаже я, как вы понимаете, осведомлен не был.

   — Как ее убили? — поинтересовалась я, потому что нельзя было не спросить.

   Я ведь должна делать вид, что мне известны лишь те — весьма скудные — факты, которые были в газетах.

   — Удар в затылочную область головы тяжелым тупым предметом, — Рэддок задумчиво катал по столу карандаш и казался всецело поглощенным этим занятием. — Вряд ли убийство было предумышленным. Ее то ли ударили тем, что попалось под руку, то ли толкнули. Словом, похоже на ссору.

   — Значит, любовник… — проговорила я задумчиво. — Кстати, с чего вы взяли, что у мисс Райан он вообще был?

   Рэддок поднял на меня глаза и скупо усмехнулся.

   — Если бы вы побывали в ее квартире, у вас бы таких вопросов не возникло.

   Собственно, реплика моя была на то и рассчитана. Дескать, ничего не видела, ничего не знаю.

   Я удивленно приподняла брови.

   — Надо же.

   Рэддок молча наблюдал за мной, затем вдруг отбросил карандаш и поднялся.

   — Полагаю, нам придется съездить в морг. Вы должны опознать убитую как девушку, которую видели на вокзале.

   — И я могла бы взглянуть на ту квартиру, — предложила я, томясь от неясного чувства вины. Как же мне не хотелось ему лгать!

   — Лили, — Рэддок встал напротив меня, спрятав руки за спину. — Кто ваш клиент?

   Я искренне удивилась.

   — Никто. Я ведь вам говорила, что мы отказались от дела Бойдов, — только не уточняла, когда. — Послушайте, Эндрю, я всего лишь хочу помочь.

   Полицейских специалистов по аурам на весь Фриско сейчас двое, причем оба — жалкие недоучки. Маги не очень-то стремились работать в полиции. Более хлебное и престижное место найти нетрудно, а мало у кого есть охота возиться с трупами. В рядах правоохранительных органов в основном служат недавние студенты, которые были слишком бедны, чтобы оплатить свое обучение, поэтому заключили контракт, обязывающий их отработать после выпуска на государственной службе.

   От улыбки в уголках карих глаз Рэддока пролегли лучики морщин.

   — Что же, тогда я принимаю вашу помощь, и с благодарностью. Едем!

   * * *

   Мне нечасто доводилось видеть мертвецов. Дэнни старался отстранять меня от самых неприглядных моментов сыска — хотя никогда бы этого не признал — так что в морге я до сих пор была всего однажды.

   Стараясь не морщиться от резкого запаха хлорки и формалина, я вгляделась в лежащее на холодном металле тело, целомудренно прикрытое до подмышек застиранной простыней.

   — Она, хотя волосы у нее были рыжие.

   — Парик, — кивнул Рэддок, от которого не укрылась моя заминка. — Мы нашли его в квартире.

   Я подошла чуть ближе, оставив инспектора обмениваться любезностями с доктором.

   Распластанное на каталке тело мало напоминало ту яркую женщину в эффектном платье. Теперь она лежала, обнаженная и жалкая, а подкрашенный алой помадой рот казался еще одной раной.

   Глаза ей закрыли, в них больше не отражалось почти детское удивление. Как же так, разве это могло случиться со мной?..

   — Она была беременна, — низкий голос доктора Хамфри совсем не подходил к его тщедушному телосложению.

   — Что?.. — вздрогнув, я обернулась.

   Доктор Хамфри, похожий на крысу в халате, суетливо протирал стекла очков и подслеповато моргал.

   — Я бы сказал, на четвертом месяце.

   — А, так вот почему платье сидело на ней так дурно, — вслух подумала я. — Располнела в талии.

   Доктор замотал головой и водрузил очки на остренький нос.

   — Снаружи это почти не было заметно, хотя сама она о ребенке знала.

   — С чего вы взяли? — вмешался Рэддок.

   Он с сомнением осмотрел хлипкий стул, который был под стать цыплячьему весу доктора, и остался стоять.

   — В сумочке у нее были таблетки, — доктор одернул полы халата. — От тошноты и кое-какие витамины, которые обычно назначают беременным. А что говорит ее муж? Он-то должен быть в курсе.

   — Любовник, — поправил Рэддок, хмурясь. — Замужем она не была.

   — Не завидую вам, инспектор, — хмыкнула я. — Перебирать всех любовников покойной — это ведь уйма работы!

   — Меньше, чем вам кажется, мисс Корбетт, — в присутствии посторонних Рэддок был прохладно вежлив. И то сказать, не следовало давать лишнюю пищу слухам. — В ее квартире найдены следы всего пятерых. Сама мисс Райан, уборщица, еще одна женщина — по всей видимости, сестра — и двое мужчин. У нас шикарная коллекция отпечатков пальцев, осталось найти, с какими образцами их сверять.

   — Всего двое? — искренне удивилась я.

   На вид там был натуральный бордель, а вот поди же ты!

   Рэддок развел руками.

   — Признаю, я тоже удивился. Возможно, кто-то из гостей был так осторожен, что не оставил отпечатков пальцев.

   — Разберусь, — пообещала я. — Хотя у нее ведь могла быть еще одна квартира, верно?

   Инспектор молча кивнул, хотя эта идея, очевидно, не пришлась ему по вкусу.

   — Ну и дела, — доктор покачал головой, отчего очки сползли на кончик носа.

   Неясно было, осуждал он внебрачную связь или убийство будущей матери. Дрянное дело, и убийца заслужил свою петлю. Осталось его поймать.

   — Могу я увидеть ее вещи? — попросила я, переглянувшись с инспектором. Особых надежд я не питала — полиция тоже не даром ест свой хлеб — скорее уж цеплялась за соломинку.

   Доктор дождался кивка от инспектора, вытащил из шкафчика картонную коробку и водрузил ее в ногах трупа.

   — Смотрите, — щедро разрешил он и отступил на шаг. — Если вам интересно, по метке прачечной я установил, что принадлежат они Алисии Райан.

   Рэддок махнул рукой.

   — Мы нашли документы, и сестра должна ее опознать. Меня вот что больше интересует, доктор. Вы не можете поточнее назвать время смерти?

   Доктор тяжко вздохнул.

   — Я же вам объяснил! Между полуднем и тремя часами, в этом я могу присягнуть.

   — Значит, в три, — заключил Рэддок, почесав бровь.

   В квартиру я вошла в начале шестого, а в полицию позвонила в пять тридцать семь. Мертва она к тому моменту была явно дольше часа, хотя я не великий специалист в таких вещах. Но в три она точно была жива, мы с Дэнни видели ее собственными глазами.

   Я отвернулась и принялась копаться в вещах убитой. Вблизи они выглядели хоть и дорогими, но изрядно поношенными. На правой туфле пора было менять набойку, а на воротничке платья виднелись застиранные пятна. С одинаковым успехом это могли быть следы соуса, краски… или крови.

   Поднеся ткань к носу, я попыталась принюхаться, но все запахи перебивала резкая вонь дезинфекции.

   За окном оглушительно загрохотало, и доктор от неожиданности выронил бумаги, которые рассыпались по полу.

   — Вы что-то заметили, мисс Корбетт? — Рэддок присел на корточки, помогая доктору их собрать, краем глаза наблюдая за мной.

   — Кое-какие мелочи, — неопределенно отозвалась я, трогая пятно. — Доктор, как быстро вы сможете определить, что это за пятно?

   — Зависит от многих обстоятельств, — важно ответил он, привычно поправляя сползающие очки, и прижал бумаги к груди. — От двух часов до двух суток. А что?

   — Думаете, это важно? — Рэддок подошел и, наклонившись, рассматривал едва заметные разводы на ткани. Их очень постарались свести и немало в этом преуспели, так что теперь с двух шагов ничего не разглядишь. Неудивительно, что мисс Райан продолжала носить это платье, по-видимому, бывшее у нее любимым.

   — Возможно, — я не собиралась пока раскрывать карты. — Доктор, а если предположить, что это кровь? Сколько времени вам потребуется, чтобы это проверить?

   Доктор застегнул на тощей груди пуговицу халата и прикинул:

   — Кровь или нет — четверть часа, а вот человеческая ли… часа два.

   — Действуйте! — скомандовал Рэддок.

   * * *

   Час спустя мы вышли из морга, отягощенные множеством сведений об жертве, но лишь малая их толика представляла интерес.

   Итак, Алисия Райан была убита одним ударом в затылочную область головы, иных ссадин, синяков или следов насилия на теле не обнаружено. Орудием послужила декоративная каменная статуэтка, причем удар был не настолько силен, чтобы его не смогла нанести женщина. Так что это в равной степени мог быть как любовник, так и его ревнивая жена. И, кстати, она могла оказаться достаточно осторожной, чтобы заранее надеть перчатки.

   Пятна на платье мисс Райан действительно оказались застиранными следами крови, но трудно было предположить, чтобы после смертельного удара она встала и отправилась в ванную, чтобы привести себя в порядок. По-видимому, они были оставлены раньше — неделю, месяц, а то и полгода назад и не имели никакого отношения к убийству.

   Рэддок молча шел рядом со мной, думая о своем. Я же досадовала на себя. Могла ведь и сразу получше осмотреться в той квартире!

   Дэнни, изнывавший от безделья в такси, при виде нас встрепенулся и отложил газету.

   — Ну наконец-то! — он распахнул дверцу и выбрался наружу поразмять ноги. — Замучился вас ждать.

   — Разве тебя кто-то заставлял? — осведомилась я холодно. Рэддок поотстал, здороваясь с каким-то знакомым.

   Намерение кузена меня караулить (странно, что в морг нас вдвоем отпустил!) изрядно действовало на нервы.

   Напарник упрямо сжал губы и сунул руки в карманы. Ветер трепал его непокрытые светлые волосы.

   — Лили, перестань. Я же о тебе беспокоюсь.

   — Дэнни, — ответила я ему в тон, — изволь вспомнить, что двадцать один мне давно исполнилось. Няньки мне ни к чему, дуэнья тем более — не целомудрие же мое беречь, в самом деле! Охранять же меня от Эндрю… глупость какая, право слово.

   Я покосилась на Рэддока, который с живым интересом прислушивался к разговору, и прикусила язык.

   Кузен нехорошо прищурился, и я поняла, что допустила ошибку. Фатальную ли, покажет время.

   — Ладно. Но потом не жалуйся!

   И зашагал прочь, чуть не высекая подошвами искры из мостовой.

   — Ваш кузен не одобряет наш… роман? — осведомился бесшумно подошедший Рэддок.

   Пауза указала, что он и сам затрудняется определить наши отношения.

   Из чувства противоречия захотелось немедленно сотворить какое-нибудь безумство, но я лишь взяла инспектора под руку, не заботясь о любопытных взглядах, и сказала негромко:

   — Эндрю, если вас это беспокоит, я не обязана спрашивать у кого-либо благословения.

   Он улыбнулся — спокойно и понимающе.

   — Лили, меня это занимает лишь постольку, поскольку волнует вас. Поверьте, никакие ваши родственники не могут повлиять на мои чувства к вам.

   Романтическую сцену на пороге морга прервал скучающий голос таксиста:

   — Так что, ехать-то будете? Или расплачивайтесь, я тут стоять не нанимался.

   * * *

   При виде меня консьерж вытаращил глаза и некрасиво приоткрыл рот. Мотнул головой и, убедившись, что я ему не почудилась, заверещал:

   — Это она! Она! Инспектор, это же она!

   Не останавливаясь, Рэддок одобрительно хлопнул его по плечу и похвалил:

   — У вас отличное зрение и прекрасная память. Мисс Корбетт со мной, не стоит беспокоиться.

   На носатом лице консьержа последовательно отразилась вся гамма эмоций — от недоверия до ужаса — и он просипел:

   — Мисс… Корбетт? Мисс Лилиан Корбетт?!

   — Именно, — подтвердил инспектор и даже приостановился, такой вид сделался у консьержа. Щеки его побагровели, глаза выкатились, на лбу заблестели капли пота, которые он, не чинясь, вытер рукавом.

   Мне даже стало его жаль, хотя вчера он выпил у меня добрую пинту крови.

   Я налила воды из стоящего на стойке графина и подала бедняге, которому явно сделалось дурно.

   Он жадно выпил до дна и сказал, держа стакан обеими руками:

   — Мисс, я же не знал…

   — Не переживайте, мистер Винченце, — перебила я, — я на вас не в обиде. Пойдемте, инспектор.

   Рэддока, заинтересовавшегося эдаким феноменом, пришлось чуть не за руку тащить. И лишь когда я пообещала немного позже все объяснить, он перестал упрямиться.

   Он попытался было задать вопрос, когда мы поднялись вверх на скрипучем старом лифте, но я прижала палец к губам. Сначала дело, развлечения потом.

   Пока Рэддок возился с замком, я стащила с шеи блокирующий амулет и прикрыла глаза, пытаясь отрешиться от лишних следов. По счастью, их оказалось не так много. Шесть самых свежих были мне уже хорошо известны: Рэддок и его команда, остальные…

   Я шагнула через порог, почти не глядя, и сосредоточилась. Рэддок остановился позади, не отвлекая меня ни жестом, ни словом.

   Так-так, что у нас тут?

   Распутав цветной клубок аур полицейских, которые сунули носы буквально в каждую щель, я с трудом «разглядела» поблекшие следы. Сама Алисия. Джейн Бойд, ожидаемо. Стивен Бойд, что менее объяснимо, хоть и понятно. Следы недавние, трудно точно разобрать, но не дольше недели. Пожилая женщина, по-видимому, горничная. И… я широко распахнула глаза, не веря в то, что подсказывало чутье.

   Я попятилась, нащупала за спиной банкетку и почти упала на нее, не заботясь о том, чтобы не измять брюки. Не может быть!

   — Лили? — до меня донесся встревоженный голос Рэддока, торопливые шаги, шум воды на кухне.

   Затем перед моим лицом оказался стакан и Рэддок строго велел выпить.

   Проще было повиноваться, и я послушно сделала несколько глотков, заодно собираясь с мыслями.

   Он присел передо мной на корточки и заглянул в лицо.

   — Лили, что случилось?

   Я прочистила горло, пытаясь оттянуть момент неизбежного объяснения. И в очередной — пятый! — раз все перепроверила. Результат, увы, не изменился.

   — Помнится, вы упомянули, что мисс Райан служила секретаршей? — хриплым голосом спросила я и кашлянула, пытаясь избавиться от стоящего во рту прогорклого привкуса.

   — Да, — подтвердил Рэддок, не отводя от меня внимательного взгляда. Он даже не снял шляпу, вот что значит полицейский! — Вы наткнулись на что-то любопытное?

   На этот вопрос я предпочла пока не отвечать.

   
— Я заметила, что вас удивила реакция консьержа на мое имя.

   — Еще как, — от улыбки вокруг карих глаз Рэддока собрались морщинки, но взгляд остался тревожным и цепким. — Вы обещали объяснить.

   Я попыталась улыбнуться.

   — Это нетрудно. Видите ли, мой отец предпочитал не держать все сбережения в банке. В наше время это ненадежно. Он отдавал предпочтение инвестициям, скажем, в недвижимость, которую впоследствии можно продать или сдать в аренду.

   — Хотите сказать, — Рэддок прищурился, — что этот дом принадлежит вам?

   — Строго говоря, трастовому фонду на мое имя. Я ведь не могу сама распоряжаться наследством, таковы условия завещания отца.

   Рэддок недоверчиво покачал головой.

   — Забавное совпадение, что ее квартира оказалась в вашем доме. Должно быть, вы удивились.

   Я согласно опустила ресницы. Еще как!

   — Боюсь, это вовсе не совпадение, — проговорила я через силу. — Эндрю, как звали начальника мисс Райан? Джон Митчелл, адвокат, не так ли?

   Брови Рэддока сошлись на переносице. Он оперся руками о свои колени и поднялся.

   — Минутку.

   Он подошел к стоящему на лакированном трюмо телефонному аппарату — вычурному, с накладками из резной кости — и поднял трубку. Торопливо набрал номер, коротко поговорил и вернулся ко мне.

   — Откуда вы узнали? — спросил он требовательно, нависая надо мной.

   Я смежила веки — значит, угадала — и застегнула на шее блокирующий амулет.

   — Дядя Джон — мой поверенный, я хорошо знаю его ауру, — и, пока Рэддок не посетовал на засилье в этом деле моих родственников, я уточнила: — На самом деле он мне никакой не дядя, я называю его так по старой памяти. Он был другом моего покойного отца. Сейчас он глава совета директоров моего трастового фонда — помните, я рассказывала?

   Заложив руки за спину, Рэддок принялся расхаживать по узкой прихожей.

   — Получается, он поселил тут свою секретаршу? И вряд ли приходил сюда… скажем, для диктовки.

   Надо же, я вообще не помню секретаршу дяди Джона! Хотя в последнее время мы, боюсь, виделись прискорбно мало. Раньше у него работала миссис Джоунс, которой давно стукнуло шестьдесят, так что о романе с нею речь не шла. Потом миссис Джоунс уволилась, но кто пришел ей на смену, я как-то не интересовалась.

   — Женского общества он не чурался, — подтвердила я отстраненно, раздумывая, информировать ли Рэддока подробнее. Впрочем, это могло обождать. — Так что теперь вы знаете имя ее любовника.

   Рэддок резко остановился и проговорил медленно:

   — И вероятного подозреваемого.

   * * *

   К дяде Джону мы ехали молча. Рэддок обронил, что у него возникло несколько вопросов к моему поверенному, которые он — разумеется! — должен задать безотлагательно. Для солидности добирались мы не на такси, а на полицейском авто, разве что без мигалки.

   На месте секретарши обнаружилась худая белобрысая девица, торопливо жующая сандвич. При виде несвоевременных — час-то обеденный — посетителей она ойкнула и чуть не подавилась.

   Особенно впечатлил ее хмурый сержант, маячивший за спиной инспектора. Ростом сержант не вышел, однако этот недостаток сполна компенсировали мозолистые кулачищи, перебитый нос, скособоченная челюсть и взгляд исподлобья. В приемной известного адвоката он смотрелся как топор в фарфоровой вазе.

   — П-простите, — просипела секретарша, шмыгая острым носом, — к мистеру Митчеллу нельзя!

   И бросилась наперерез Рэддоку, уже вознамерившемуся отворить дверь в кабинет. Любопытно, как она намеревалась его остановить? Визжать? Повиснуть на шее?

   Инспектор, не останавливаясь, сверкнул полицейским значком и представился. Девица ойкнула и прижала ладошку к худосочной груди.

   — А что случилось-то? — спросила она шепотом, почему-то у меня.

   Я неопределенно пожала плечами и поспешила за Рэддоком. Процессию замыкал сержант.

   Дядя Джон предавался послеобеденному отдыху — попивал кофе и курил сигарету, заодно читая устрашающей толщины кодекс.

   Секретарша что-то пискнула из-за моей спины, и дядя Джон поднял голову. Не торопясь, заложил страницу золотой полоской и встал.

   — Мистер Рэддок, чему обязан? — поинтересовался он ледяным тоном, не подав руки. — Лили, девочка моя, рад тебя видеть. Присаживайся. Выпьешь что-нибудь?

   Рэддоку приглашения не последовало. Впрочем, полицейским не привыкать — их редко принимают радушно.

   Я осталась стоять. Подозревать дядю Джона было нелепо, невозможно! И все же… Нельзя определить убийцу «на глазок», и все же я пыталась. Я неотрывно смотрела в такое знакомое лицо, гадая — он или нет?

   — Инспектор, — поправил Рэддок сухим официальным тоном. — Я здесь по делу.

   На это прозрачно намекало и присутствие набычившегося сержанта в форме, которого адвокат проигнорировал.

   — Надо же, — дядя Джон холодно улыбнулся — а я полагал, что вас привели ко мне… личные отношения. Лили вам все рассказала, не так ли?

   Рэддок не дрогнул, разве что бровью повел.

   — Мистер Митчелл, кем вам приходилась Алисия Райан?

   Дядя Джон не изменился в лице. Что же, у него было предостаточно времени обдумать линию поведения.

   — Она была моей секретаршей, как вам уже наверняка известно.

   — И только? — Рэддок вернул ему холодную улыбку. — Мистер Митчелл, вам придется давать показания под присягой. Вы готовы поклясться, что ничего не знаете о красной спальне?

   Взгляд дяди Джона вильнул лишь на мгновение.

   — О какой еще красной спальне? — осведомился он небрежно, похлопывая по ладони увесистым томом.

   — Что же, — Рэддок сокрушенно развел руками. — Тогда прошу вас проследовать за мной. Вы ведь позволите снять отпечатки пальцев?

   О следах ауры он не упомянул ни словом — несомненно, щадя мои чувства. Было бы крайне неприятно сознаваться, что это я обратила внимание полиции на дядю, особенно, если он все же не убивал.

   Дядя Джон грузно опустился в кресло и жестом отослал все еще маячившую в дверях секретаршу. Ветерану судебных сражений не нужно объяснять, когда дело проиграно. Он чует это, как волк чует охотника.

   Он залпом допил кофе и проговорил устало:

   — Хорошо, инспектор. Что вы хотите знать?

   Рэддок стоял напротив него, спокойный и собранный. Сержант бдительно следил за вероятным убийцей, не снимая ладони с кобуры.

   — Мистер Митчелл, вы признаете, что бывали в квартире мисс Райан?

   Дядя Джон дернул уголком рта.

   — Мы время от времени там… встречались.

   Запинка не прошла мимо Рэддока.

   — С какой целью? — осведомился он въедливо. — Она была вашей любовницей?

   — Инспектор! — возмутился дядя Джон, бросив на меня короткий взгляд. — Эта тема не для ушей леди.

   — Я не леди, дядя… мистер Митчелл. Я помощник частного детектива.

   Дядя Джон помрачнел. На виске его чуть заметно трепыхалась жилка, выдавая, что он не так спокоен, как хотел бы казаться.

   — Отвечайте на вопрос, мистер Митчелл, — потребовал Рэддок, нахмурившись. — Какие отношения связывали вас и мисс Райан?

   — Послушайте, инспектор, — дядя облизнул губы. — Моя невеста воспитана строго, а я ведь мужчина, у меня есть потребности… вы меня понимаете?

   Я брезгливо скривила губы. Не так отвратителен роман с собственной секретаршей за спиной у добропорядочной невесты — кто я такая, чтобы осуждать? — как такое отношение. Потребности, надо же! Интересно, что на этот счет думала сама мисс Райан?

   — Как давно она стала вашей любовницей? — не отступал Рэддок.

   — О, боже, — дядя Джон провел рукой по вспотевшему лбу. — Хорошо, мы встречались последний год или около того. Зачем вам это? Я же ее не убивал!

   Рэддок был безжалостен:

   — Значит, она была беременна от вас?

   По лицу дяди прошла болезненная судорога. Он больше не пытался скрывать своих чувств. Или играл — самозабвенно, как может лишь игрок, поставивший на кон свою жизнь?

   — Полагаю, да. Это имеет значение?

   — Разумеется, — Рэддок пожал плечами. — Если мисс Райан настаивала на браке, это вполне могло стать мотивом убийства. У вас богатая невеста, мистер Митчелл, не так ли?

   Дядя застыл. Затем покачал головой, переводя взгляд с Рэддока на меня.

   — Вы не можете обвинить меня в этом. У меня есть алиби. Вчерашнее утро я провел в суде, а после этого приехал сюда вместе с клиентом и противной стороной по делу. Мы пришли к мировому соглашению, но обсуждение его условий затянулось допоздна. Кстати, Дэниел Корбетт тоже может это подтвердить. Он вчера заезжал за…

   Он осекся и пожевал губами.

   — Думаю, подробности вам неинтересны, инспектор.

   Судя по задумчивому взгляду Рэддока, напротив — еще как интересны!

   — Мы проверим ваше алиби, — он отрывисто кивнул и повернулся ко мне. — Мисс Корбетт, вы со мной?

   — Я последую за вами через минуту, инспектор, — откликнулась я, не отрывая взгляда от дяди Джона.

   Рэддок сжал губы.

   — Мистер Митчелл, вам запрещено покидать округ. В противном случае вы будете арестованы.

   — В качестве кого? — дядя посмотрел на него с вызовом. — Не пытайтесь меня запугать, инспектор.

   — И не думал, — Рэддок одернул пиджак. — Пока что вы — важный свидетель. Мисс Корбетт, жду вас. Сержант.

   Дождавшись, пока полицейские закроют за собой дверь, я повернулась к дяде Джону.

   — Значит, у вас тоже есть тайны. Кстати, спасибо, что не раскрыли мои.

   Он был бледен, на лбу выступила испарина.

   — Лили, девочка моя, я ведь по-прежнему твой поверенный.

   Я хмыкнула, будучи не вполне уверена, что хочу оставаться его клиенткой. Другой вопрос, что менять по собственному желанию директоров трастового фонда я не могла.

   — Представляю, как вы испугались, когда я потребовала ключи от дома, где жила мисс Райан.

   Дядя Джон привстал.

   — Лили, клянусь тебе, я не причастен к ее смерти! Признаюсь, когда ты позвонила, я был поражен. Неприятно поражен. Но я даже не подозревал, что…

   Он оборвал себя и вновь провел рукой по лбу, на глазах состарившись лет на десять.

   — Я могу рассчитывать, что эта история не попадет в газеты? — проговорил он глухо. — Ты ведь понимаешь, это выставляет меня в неприглядном свете. Моя карьера, репутация…

   — Так вот что вас волнует? — перебила я. — Карьера и репутация?

   Он ничего не ответил и я, не прощаясь, вышла из кабинета.

   * * *

   На улице было душно. Вокруг города бродила гроза, как лиса вокруг курятника, и все никак не проливалась на пересохшую, истосковавшуюся без дождя землю.

   Или это мне не хватало воздуха? Раньше я относилась к дяде Джону — со всеми его многочисленными романами, пристрастием к предметам искусства и прочему — как к само собой разумеющемуся. Великолепный Джон Митчелл, звезда судебных прений! Теперь же его сусальный образ изрядно поистрепался и потускнел.

   Рэддок ожидал на крыльце, сверля взглядом фонарный столб. Он так глубоко задумался, что даже не заметил моего появления.

   — На его месте я бы уже призналась.

   Вздрогнув, инспектор резко обернулся.

   — Мистера Митчелла? Думаете, он?..

   — На месте столба, — я вздохнула. Шутка не удалась или Рэддоку изменило чувство юмора? — Вы так на него смотрели, словно в чем-то подозревали.

   Рэддок чуть заметно улыбнулся.

   — Я отпустил сержанта с машиной. Прогуляемся?

   — Почему бы и нет? — я взяла его под руку, и мы медленно пошли вниз по улице.

   — У мистера Митчелла хорошее алиби, его будет нелегко опровергнуть, — промолвил Рэддок каким-то странным тоном, и я удивленно на него покосилась. Он что же, утешает меня?

   Я легонько сжала его локоть, благодаря.

   — Тогда кто у нас остается? Мистер и миссис Бойд?

   — У них тоже алиби, — Рэддок осторожно погладил мои пальцы. — Миссис Бойд уверяет, что весь день ходила по магазинам, желая успокоить нервы, и в доказательство предъявила целую гору покупок. С полудня до двух она была в обувном магазине, свидетели это подтверждают. Бойд сразу с вокзала поехал к жене, они встретились в Южном парке около трех, вместе покормили лебедей, поели мороженого. Продавец мороженого их запомнил, хотя во времени он не уверен. В пять они сели в такси и отправились домой, где все время были на глазах у прислуги.

   Исчерпывающий отчет о перемещениях, ничего не скажешь!

   В три мисс Райан еще была жива, я сама ее видела. Выходит, Бойды дружно лгут, вместе с продавцом мороженого? Или дядя Джон улучил минутку в переговорах, чтобы убить свою секретаршу? Его офис совсем недалеко от ее дома, всего три квартала. Много ли надо времени, чтобы ударить по голове беззащитную женщину и вернуться обратно?

   Впрочем, я увлеклась. Алисия Райан не слишком годилась на роль беспомощной женщины, взять хотя бы историю с ловким шантажом Бойдов. А ведь Джейн, кстати говоря, была уверена, что сестра ни сном, ни духом не ведала о ее проблемах! Кстати, откуда она все-таки узнала, что ребенок у Бойдов приемный? И куда, к слову, подевались деньги? Сплошные вопросы без ответов.

   Хм, а что если… Впрочем, нет. Если Бойды с самого начала собирались убить Алисию, с какой стати им было привлекать к делу нас с Дэнни? Это лишний и совершенно неоправданный риск.

   — К тому же у них нет мотива, — подхватила я мрачно. — Они ведь не знали, что Алисия — шантажистка.

   — Список подозреваемых невелик, — вздохнул Рэддок, поворачивая на перекрестке направо. Я удивленно подняла брови, поскольку эта дорога вела вниз, к набережной, но промолчала, предпочтя не портить нечаянное свидание лишними вопросами.

   Он шел медленно, приноравливаясь к моей неторопливой — сказывались каблуки — походке. Меня вдруг кольнуло сожаление, что утром я предпочла красивому платью удобный брючный костюм.

   — Увы, — я тоже вздохнула. — Раз в квартире больше никого не было, выходит, это сделал один из троих. Но каким образом?

   — Выясним, — пообещал Рэддок коротко. — Лили, а возможно ли скрыть ауру?

   — Возможно, — признала я нехотя. Как-никак профессиональная тайна. — Для мага посильнее меня. Или если раздобыть одну из военных разработок…

   Договаривать я не стала, за меня это сделал Рэддок:

   — Зачем военным убивать Алисию Райан? Знаете, вся эта история кажется мне странной. Словно клубок, из которого торчит слишком много ниток.

   — И перебор совпадений, — согласилась я и огляделась. Рэддок привел меня на вершину холма, откуда открывался превосходный вид на извилистые, похожие на разноцветных змей, улочки Фриско и на океан, сейчас мрачный и серый.

   — Что вы имеете в виду? — удивился Рэддок, кажется, искренне. — Присядем?

   Он указал на лавочку в тени липы, у самого края обрыва.

   Я не без опаски опустилась на край жесткой скамьи. Казалось, ветер сейчас смахнет нас с этого неудобного насеста, подхватит и швырнет с обрыва. Рэддок сел рядом, удобно раскинул руки на спинке и посмотрел на бушующие волны. Лицо его стало непривычно расслабленным.

   Вынув портсигар, я чиркнула спичкой, но ветер играючи потушил огонек, а потом чуть не вырвал из моих пальцев сигарету. Проклятье!

   Пришлось с никотином погодить.

   Я закинула ногу на ногу и сказала наигранно легко:

   — У меня такое чувство, будто все это как-то связано со мной. Сначала Лиззи попросила меня помочь Бойдам, заодно выдав непонятное предупреждение. Потом оказалось, что шантажистка живет в моем доме. Потом мой напарник признался, что к нему когда-то приходил тот самый мальчик. Дальше выяснилось, что убитая была в близких отношениях с моим дядей Джоном… Не многовато ли?

   Рэддок мигом подобрался, лицо его стало жестким.

   — Думаете, вас кто-то снова пытается подставить?

   — Едва ли, — пожала плечами я, тайком любуясь четким абрисом его лица. — Разумеется, я не буду счастлива, если дядя Джон окажется убийцей, но это не идет ни в какое сравнение с обвинениями в адрес Дэнни или Дариана.

   
Рэддок помрачнел и отвел взгляд, а я запоздало сообразила, что не стоило напоминать ему о моих нежных чувствах к кузену. И самой себе, кстати, напоминать не стоило тоже. Последние недели рана в моем сердце мало-помалу начала рубцеваться, но еще частенько кровоточила.

   — Эндрю, — негромко окликнула я и коснулась его колючей щеки. — Поцелуйте меня.

   Дважды просить не пришлось.

   * * *

   Расставшись с Рэддоком, я отправилась прямиком домой, чтобы немного вздремнуть и привести себя в порядок. Тихий домашний вечер — что может быть лучше после таких треволнений?

   Я отперла дверь и, зевая на ходу, скинула опостылевшие костюм и туфли. Прихватив с журнального столика свежую корреспонденцию, я налила себе стакан холодного молока и устроилась на кухне. Большинство писем отправлялись прямиком в мусорный ящик, сплошная реклама и просьбы о благотворительности. Из внушительной стопки осталось лишь несколько открыток от приятельниц, проводящих летние месяцы на курортах, приглашение на встречу выпускников и… я от души выругалась, увидев на дорогом конверте обратный адрес «Округ Мэйфлауэр, Чарльстон, поместье Беттани».

   Услышь меня тетки, непременно прочитали бы мне мораль за неподобающие леди выражения. По счастью, телефонную связь между Чарльстоном с Фриско пока не наладили. Писем же от них я даже не вскрывала. Ничего хорошего меня там не ждало, так какой смысл портить себе настроение?

   Я ножом отодвинула от себя нетронутое послание, не желая прикасаться к нему голыми руками. Вряд ли тетушки додумались бы прислать в нем споры сибирской язвы, но как знать? С них сталось бы.

   Покрутив в руках последний конверт — без почтового штемпеля и имени отправителя — я хмыкнула и одним движением его вскрыла. Из конверта выпал клочок бумаги.

   Коротенькая записка гласила: «Хотите узнать, кто вас предал? Сегодня, в девять, в баре «Чайка». Доброжелатель».

   Неужели кто-то вздумал меня шантажировать? Едва ли. Незаконнорожденных детей у меня нет, карточных долгов тоже, в незаконных делишках я не замешана. Скорее это как-то связано с текущим расследованием. Скажем, сообщник Алисии не утерпел и решил у меня что-то выведать. Или ее убийца решил, что я могу быть для него опасна…

   Бросив взгляд на часы, я убедилась, что до назначенного времени осталось всего четыре часа, и взялась за телефонную трубку.

   * * *

   Решено было созвать военный совет. Когда я с горем пополам привела себя в порядок и примчалась в офис, была уже четверть седьмого.

   Стол секретаря пустовал, из-за приоткрытой двери в кабинет доносились голоса. На цыпочках, стараясь не шуметь, я пересекла приемную, прислушиваясь к ожесточенному спору вполголоса.

   — … я вам обещаю! — говорил Рэддок, спокойно и веско.

   — И куда мне потом это обещание прикладывать, если вы облажаетесь? — сердито возражал Дэнни.

   — Мистер Корбетт, — голос Рэддока похолодел. — Вы напрасно сомневаетесь, что мне тоже дорога Лили. Я лично не спущу с нее глаз.

   — Лучше бы вы!.. — запальчиво начал Дэнни.

   На этом моменте я сочла за лучшее вмешаться. Ясно же, что кузен уперся и сейчас нельзя ожидать от него разумных поступков.

   — Добрый вечер, джентльмены, — улыбнулась я, распахнув дверь.

   — Добрый, — буркнул развалившийся в кресле Дэнни. Длинные ноги он, как всегда, перекинул через подлокотник, ничуть не стесняясь посторонних.

   Посторонние — Рэддок и тот самый молчаливый сержант — устроились напротив.

   — Лили, — инспектор привстал, — рад вас видеть.

   — Любуйтесь, — буркнул Дэнни, скрестив руки на груди. — Пока она еще живая.

   — Дэнни, — я укоризненно взглянула на кузена, садясь в кресло у окна. — Что за ерунду ты говоришь?

   — Ерунду?! — он с громким стуком опустил ноги на пол, заставив меня вздрогнуть. — Ерунду? Лили, это портовый кабак! Если ты сунешься туда посреди ночи, я монетки ломаной не дам за твою дурную голову!

   — Перестань орать.

   От моего негромкого голоса напарник вздрогнул, гневно вскинулся… и опал.

   — Да ну тебя, — он махнул рукой и, отвернувшись, устало сгорбился.

   — Не переживай, — попросила я мягко. — За мной присмотрят. Ты ведь не станешь отрицать, что это письмо — реальный шанс.

   — Шанс на что? — Дэнни вскинул на меня покрасневшие глаза. — Лили, брось. Мы и без того докопаемся до правды.

   — И много ты уже, кхм, нарыл? — вопросила я скептически.

   — Кое-что, — напарник дернул костлявым плечом и покосился на невозмутимого Рэддока. — Кстати, а наша доблестная полиция-то что? Баклуши бьет?

   Сержант стиснул кулаки, инспектор лишь понимающе усмехнулся.

   — Баш на баш, мистер Корбетт? Ваша добыча за мою?

   Дэнни замер, потом рассмеялся.

   — Теперь я понимаю, Рэддок, что она в вас нашла. Моя кузина своими авантюрами может даже святого вывести из терпения, а вы ничего, держитесь.

   Захотелось отвесить дорогому напарнику затрещину, и сдержалась я не без труда. Надо позволить Дэнни немного отвести душу, он смягчится и будет способен на диалог.

   Рэддок кашлянул, взглядом указав на сержанта. Дэнни фыркнул.

   — Бросьте, инспектор. Голову даю на отсечение, ваши подчиненные уже ставки делают на вашу парочку.

   — Дэнни, — я не повысила голоса, но кузен наконец унялся. Уразумел, что издевки я не спущу.

   — Ладно, ваша взяла. Баш на баш, — напарник мотнул головой, как жеребец на водопое. — Клиента у нас все равно нет, так что поработаем вместе. Я тут немного поспрашивал о Митчелле… извини, Лили.

   Я лишь отмахнулась.

   — Короче, я пока мало что выяснил, но вроде бы пару лет назад были у него серьезные финансовые проблемы. Вроде бы сунулся он по глупости в перепродажу какой-то там картины. Картина оказалась подделкой, а денежки тю-тю.

   — Любопытно, — признал Рэддок. — Кстати говоря, в алиби мистера Митчелла все-таки обнаружилась дыра. Точнее, небольшая щель.

   Он пальцами показал ее незначительные размеры.

   — Так-так, — подался вперед Дэнни. — Выкладывайте.

   Рэддок с удобством откинулся на спинку.

   — Мистер Митчелл вернулся из суда около трех пополудни. С ним были гости, которые просидели в офисе до восьми. Вы, мистер Корбетт, приехали в четыре двадцать. После этого мистер Митчелл извинился перед гостями и поднялся к себе, якобы освежиться и сменить рубашку. Гости отнеслись к этому с пониманием, тем более что им предложили закуски и выпивку. Мистер Митчелл уверяет, что вернулся в офис через десять минут, но кое-кто из гостей заявил, что прошло чуть ли не сорок. Так что он мог ускользнуть через черный ход и прикончить свою секретаршу. Поздновато, правда, но судмедэксперт мог и ошибиться немного со временем смерти.

   Дэнни длинно присвистнул и щелкнул пальцами:

   — Мотив тоже есть. Мисс Райан получила от Бойдов приличный кус. Может, Митчелл хотел его присвоить?

   — К тому же мисс Райан наверняка требовала на ней жениться, — поддакнул Рэддок, и они с Дэнни так понимающе переглянулись, что меня кольнуло нечто весьма похожее на ревность. Профессиональную, разумеется.

   Одно радовало. Порывшись в грязном белье дяди Джона, напарник перестал столь безоглядно доверять его откровениям.

   — Погодите, — встряла я, пока они не раздули из этого дела мировой заговор. — К чему Митчеллу марать руки шантажом, если у него имеется богатая невеста? Я позвонила кое-кому. Говорят, отец Миртл Эткинс оставил ей кучу денег, хотя до ее двадцатипятилетия деньгами управляет опекун.

   Мне намекнули также, что этот опекун вовсе не в восторге от ее жениха, однако полномочий воспрепятствовать браку у него нет.

   — Лили, сама подумай, — Дэнни побарабанил пальцами по столу. — Одно дело, когда у него есть кое-какие собственные денежки, а совсем другое — просить у богатой жены, хе-хе, на галстуки.

   — Джон Митчелл не беден, — нахмурилась я.

   — Откуда ты знаешь? — срезал меня Дэнни. — Все эти его картины и статуи сжирают уйму денег. Дошел до меня слушок, что он разорен, даже заменил самое ценное в своей коллекции на подделки.

   Рэддок сохранил спокойствие, лишь в глазах блеснул азартный огонек.

   — Что же, недурная добыча, мистер Корбетт, поздравляю.

   Дэнни ухмыльнулся.

   — А вы чем похвастаетесь, инспектор?

   Рэддок задумчиво потер щеку.

   — Я успел не так много. В основном я пытался выяснить, откуда Алисия узнала тайну сестры.

   — Сопоставила и догадалась, — фыркнул Дэнни, не дослушав. — Или миссис Бойд ей проболталась, а теперь боится признаться.

   — Возможно, — согласился Рэддок вежливо. — Однако Лили насторожило поведение миссис Эшби, квартирной хозяйки мисс Ллойд. Я решил уделить ей немного внимания и выяснил, — он выдержал паузу, обводя нас взглядом, — что около месяца назад Илэйн Ллойд интересовался некий джентльмен. Он сумел развязать язык миссис Эшби и получил от нее — полагаю, за вознаграждение, хотя она в этом не призналась — личные вещи покойной. Среди прочего там был дневник.

   Дэнни округлил глаза.

   — Немного успели, говорите? — он полез в ящик стола за сигаретами. — Ну и ну. Она сможет опознать того типа?

   — Сможет, — кивнул Рэддок. — Кстати, судя по описанию, это не мистер Митчелл, так что арестовывать его пока рано. Подозрений и мотива мало, сами понимаете.

   — А жаль, — пробормотал Дэнни.

   — Он же адвокат, — напомнил Рэддок. — Его так просто не расколешь. Ну да ладно, у нас появилась зацепка. Миссис Эшби записала номер машины того типа, на всякий случай.

   Дэнни уставился на него, позабыв о горящей спичке. Когда она обожгла ему пальцы, напарник замахал рукой, шипя сквозь зубы.

   — Значит, этот гад попался?

   — Возможно, — признал Рэддок осторожно, но довольная улыбка его выдала. — Если автомобиль не окажется краденым. Но это уже кое-что.

   — Согласен, — Дэнни наконец прикурил и глубоко затянулся. — Ну вот, кое-что проясняется. Лили, может, не пойдешь?

   Я жестом показала, что об этом думаю, и напарник тяжко вздохнул.

   — Ладно, я должен был попытаться. Тогда, джентльмены… и леди, давайте обсудим план.

   * * *

   Дэнни зря наговаривал на «Чайку», до притона ей было далеко. Должно быть, днем там кишмя кишели туристы, которых привлекал пиратский антураж вкупе с иллюзией опасности. Вечером, конечно, обстановка становилась менее благостной, однако ничего критичного — одна-две драки в неделю, даже без поножовщины, сущие пустяки.

   Все это рассказал мне Рэддок, инструктируя перед поездкой в порт. Дэнни еще разок попытался меня отговорить, но в конце концов отступился, хотя затея ему по-прежнему не нравилась. Присмотреть за мной лично он не мог — неведомый «доброжелатель» точно не сунется ко мне в присутствии напарника — и послать со мной любимую мышь тоже, в такой толпе от нее толку не будет. Так что Дэнни пришлось довольствоваться слежкой за дядей Джоном, за которым и без того приглядывали полицейские.

   Я скучала за барной стойкой, молясь, чтобы это не продлилось долго. Никто из моряков не рвался скрасить мою скуку — то ли лицом не вышла, то ли выражение его было слишком зверским и отпугивало даже бывалых. Или меня, в брюках, тут за женщину не держали?

   Зал, стилизованный под кают-компанию, пропах потом, табаком и дешевым ромом. С потолка свисали канаты, дым стоял коромыслом, так что у меня запершило в горле. Остальным, впрочем, это не мешало: моряки горланили песни, щупали разбитных девиц и галлонами хлестали сомнительное пойло.

   К своей порции я прикоснуться не рискнула, слишком уж явственное сомнение читалось на физиономии бармена, вручившего мне стакан. По правде говоря, напиться хотелось безумно, но я слишком опасалась провалить дело, поэтому не потакала этому желанию. Пришлось крутить стакан с ромом в руках, делая вид, что понемногу отпиваю.

   Давно я не чувствовала себя так, словно на груди у меня нарисована большая мишень. Хотя Рэддок сделал ради моей безопасности все возможное и невозможное: под блузкой у меня прятался миниатюрный передатчик, в небрежно брошенной на стойку сумочке ждал своего часа дамский «Смит-и-Вессон», а вокруг роились полицейские агенты, старательно притворяясь выпивохами.

   Но дурное настроение у меня было вовсе не из-за этого. Просто напоследок Дэнни поймал меня за рукав и шепнул:

   — Билеты у нас на послезавтра.

   — Какие еще билеты? — удивилась я во весь голос.

   Кузен на меня шикнул.

   — Ну, не на бейсбол же! Билеты на поезд. Мы с Дарианом займем одно купе, ты поедешь в соседнем.

   — Постой, — помотала головой я. — Давай помедленнее. Куда это ты собрался?

   — Мы собрались, — поправил Дэнни значимо. Не дождавшись от меня даже проблеска понимания, он сделал большие глаза. — Ты что, письма от теток вообще не читаешь?

   — Нет, — созналась я, чувствуя, как в груди похолодело от дурного предчувствия. — Даже не вскрываю. А что?

   Дэнни на всякий случай отодвинулся, словно опасаясь, что я вымещу на нем злобу.

   — Тетя Элизабет собралась замуж, а у Мэйбл и Мэри юбилей. Они же еще два месяца назад нас приглашали!

   Я схватилась за голову. Только этого не хватало!

   Кузен поспешно чмокнул меня в щеку и малодушно сбежал, а я в растрепанных чувствах отправилась в «Чайку», где обреталась уже полчаса в ожидании неведомо кого. Назначенный «доброжелателем» час наступил и минул, а ко мне по-прежнему никто не подходил.

   Когда я потеряла терпение и поднялась, чтобы уйти, меня тронули за плечо.

   — Мисс Корбетт?

   — Да, — внутренне напрягшись, я обернулась.

   Нежный и чистый, как колокольчик, голосок диссонировал со внешностью его обладательницы. Очень худая, угловатая, с чересчур длинным тонким носом и огромными, заметно косящими глазами, девушка была вопиюще некрасива. Не так уродлива, чтобы на нее показывали пальцами, но даже я на ее фоне смотрелась недурно.

   Не колеблясь, она протянула мне узкую ладонь, похожую на птичью лапку. Я осторожно сжала дрожащие холодные пальцы, украшенные кольцом с крупным бриллиантом. И не страшно ей с такой вещицей в доках разгуливать? Или за ней тоже ненавязчиво присматривают?

   — Миртл Эткинс, — назвалась она и сделала знак бармену, который кивнул и принялся смешивать коктейль. По-видимому, Миртл здесь хорошо знали.

   У меня вырвался удивленный возглас.

   — Это вы! То есть я хочу сказать, вы — невеста Джона Митчелла?

   — Я, — она опустила взгляд на свои обгрызенные до мяса ногти и спрятала руки за спину. — Давайте сядем вон там, в углу, и поговорим.

   — Странное место для разговора, — заметила я, послушно следуя за ней к самому дальнему столику. Походка у нее тоже была странная, как будто она безуспешно пыталась взлететь.

   — Здесь никто не подслушает, — бросила она через плечо.

   С этим я могла бы поспорить, но не стала. Интересно, что понадобилось от меня мисс Эткинс? Я усмирила любопытство, решив не давить на девушку без нужды. Очевидно, она и сама расположена к откровенной беседе, иначе не стала бы выбирать для встречи столь необычное место.

   Миртл привычно, почти не глядя, взгромоздилась на высокий стул и отпила махом половину коктейля. Иссиня-черные, обрезанные до подбородка волосы подчеркивали землистую бледность ее угловатого лица.

   — Вы знаете, что моя мать работает у вас? — начала она без предисловий и бросила в рот оливку.

   — Нет, — созналась я, оправившись от удивления. — Впервые слышу. Простите за нескромный вопрос, но вы ведь, кажется, богаты?

   Она стиснула бокал. Лицо белое, зрачки расширены, руки дрожат, дыхание прерывистое — да ее же колотит от страха! Знать бы еще, что так сильно ее напугало.

   — Буду, через три месяца. Мои родители развелись, так что наследства мама не получила. Помогать ей деньгами я не вправе — отец специально это оговорил, обязав опекуна за этим следить. Так что маме приходится работать и жить очень скромно.

   
— Мне жаль, — пробормотала я, осознав, что мне еще повезло. Во всяком случае, доходы свои я трачу, на что пожелаю, и никто мне в этом не указ.

   Мисс Эткинс прерывисто вздохнула.

   — Имя моей матери — Дора Олмстед, после развода она взяла девичью фамилию. Она — бухгалтер в вашем трастовом фонде.

   Очередное совпадение? Или — наконец-то! — недостающее звено?

   — Продолжайте, — подобралась я и поморщилась от донесшегося взрыва пьяного смеха. Чтобы слышать друг друга в этом гаме, приходилось почти кричать. Надеюсь, Рэддок там не оглохнет.

   Миртл резко выдохнула и подняла на меня нездорово блестящие глаза.

   — Мама присвоила ваши деньги! — выпалила она и зажмурилась. — Ну вот, я это сказала.

   — Что?! — Я машинально глотнула из своего стакана. Горло обожгло, и я чуть не выплюнула мерзкое пойло обратно.

   Миртл допила свой коктейль и прикусила губу.

   — Мистер Митчелл ее поймал.

   И ничего мне не сказал? Хотя я ведь в дела фонда не вникала. И, похоже, очень зря.

   — Дошло до полиции? Или ее просто уволили?

   Она уставилась на свои руки, затем вдруг сдернула с пальца кольцо и стиснула его в кулаке.

   — Никто ничего не узнал. Взамен мистер Митчелл захотел тоже войти в долю… кажется, так это называется? А еще потребовал, чтобы я вышла за него!

   — Погодите, — я потрясла головой, в которую этот рассказ никак не умещался. — Хотите сказать, что ваша мать и мой поверенный на пару присваивают мои деньги?

   Миртл посмотрела мне прямо в глаза и резко кивнула.

   Я крепко сжала стакан. Выходит, все эти годы «дядя Джон» пользовался моим доверием и — будем называть вещи своими именами — обкрадывал меня? Должно быть, это навет. Скажем, Миртл разозлилась на него за что-то и…

   — Почему вы мне это рассказываете? — полюбопытствовала я, чувствуя, как зашумело в голове. Проклятье, не стоило пить эту дрянь! — Совесть замучила? Или хотите избавиться от жениха?

   Она кусала губы, на которых почти не осталось помады.

   — Он убил ту девушку! Убьет и меня, когда женится и завладеет моими деньгами.

   Я смотрела на нее во все глаза.

   — Так не выходите за него.

   — Вы не понимаете! — воскликнула она отчаянным, звенящим и ломким голосом. — Тогда он все равно меня убьет, и маму тоже, чтобы никто не узнал. У него ведь репутация.

   — М-да, — пробормотала я.

   Ее трясло все сильнее, и это не походило на притворство.

   — Если он не пожалел свою любовницу, то меня точно жалеть не станет!

   — Постойте, — я попыталась сосредоточиться. — Зачем тогда ему убивать Алисию? Раз вы знали об их романе, вряд ли она могла его этим шантажировать.

   — Зато она могла рассказать вам о краже. — Миртл порывисто схватила меня за руку, едва не смахнув со столика пустой бокал. — Умоляю, не заявляйте в полицию! Я вам все верну, клянусь, верну, когда вступлю в права!

   — Откуда вы знаете, что полиция подозревает Митчелла? — осведомился сзади знакомый голос.

   Миртл пискнула и вжала голову в плечи. Во взгляде ее плескалась откровенная, незамутненная паника.

   Мы с Рэддоком переглянулись, и он чуть заметно пожал плечами. По-видимому, он совсем затосковал в одиночестве и решил присоединиться к дамам.

   — Миртл, — сказала я мягко, коснувшись ее запястья. — Почему вы назначили встречу тут?

   — А? — она зябко обхватила себя руками, хотя в баре было жарко и невыносимо душно.

   — Почему вы назначили встречу тут? — повторила я, как говорила бы с потерянным ребенком.

   Она моргнула.

   — Я тут часто бываю. Я же учусь, у меня дар… погодная магия.

   Надо же! Редкий талант и очень ценный. Неудивительно, что она разгуливает в порту вечером без опаски. Для моряков погодники неприкосновенны — кому захочется пойти ко дну по воле обиженного мага или его друзей? Конечно, такие фокусы запрещены, но случаются.

   — Ваш отец тоже был магом? — осведомилась я, начиная догадываться, как он скопил богатство. И заодно жалеть маму Миртл — погодники в большинстве своем отличались дурным нравом.

   — Ну… да, — ответила она с запинкой. — А что?

   — Ничего, просто любопытство.

   Она смотрела обреченно, как пойманный в силки кролик, и я сказала, желая ее успокоить:

   — Не переживайте, я не стану предъявлять обвинение, если вы расскажете нам все.

   И без того огромные глаза Миртл расширились.

   — Я и так рассказала все. Клянусь, я больше ничего не знаю.

   — Верю, — добавить в голос успокаивающих ноток, заглянуть в глаза. — Так откуда вы узнали, что мистера Митчелла подозревают в убийстве? Секретарша доложила?

   Ее лицо порозовело.

   — Откуда вы?..

   — Не сомневаюсь, девица подслушивала у двери, — объяснила я Рэддоку.

   — Что же, — вздохнул инспектор и сделал знак своим людям. — Мисс Эткинс, вам придется проехать с нами. Мисс Корбетт, вас отвезут домой.

   Я молча кивнула, чувствуя, как наваливается усталость.

   Столько предосторожностей, и все ради одной до смерти перепуганной девицы!

   * * *

   Едва я успела войти в квартиру и со вздохом облегчения сбросить туфли, как затрезвонил телефон. Кому я понадобилась в двенадцатом часу?

   — Квартира Лилиан Корбетт, — сказала я в трубку.

   — Лили, это я, — голос Дэнни звучал хрипло. — Я его взял! Но этот гад меня подстрелил, представь? Кстати, ты сама-то как?

   — Кого взял? — я тяжело осела на пуфик. — Ты серьезно ранен? Дэнни, отвечай же!

   Надо же, на опасное задание отправлялась я, а ранили почему-то Дэнни. И он еще укорял меня за пристрастие к эскападам!

   — Не ори, — попросил напарник миролюбиво. — Рана пустяковая, в ногу. Зато я поймал Митчелла.

   — Так, — я прикрыла глаза и сосчитала до десяти. — Давай по порядку. Он что, пытался сбежать?

   — Ну да! Отвязался от копов и рванул к границе с Мехиканой. А обо мне-то он не знал, так что я дал ему выехать за город и сцапал.

   — Хочешь сказать, что он отстреливался?! — я зажмурилась. — Ты где? Я сейчас приеду.

   — Да брось, — неубедительно отказался напарник. — Ну ладно. Я в госпитале святой Марии, меня уже закончили штопать, но ночевать придется тут.

   * * *

   У палаты Дэнни я едва не столкнулась с Дарианом, как всегда чисто выбритым и безукоризненно одетым.

   — Добрый вечер, Лилиан.

   — Добрый, — ответила я, проклиная все на свете.

   Да что за день такой?!

   — Поговорим? — предложил он, жестом указывая на потертую скамью у окна.

   — О чем? — я не сдвинулась с места.

   В госпитале было тихо, лишь в сестринской чуть слышно бормотало радио.

   Дариан тяжело вздохнул и нервным жестом пригладил волосы.

   — По-видимому, ехать в Чарльстон нам с тобой придется вдвоем. Дэнни пока даже ходить не в состоянии, о дальней дороге не может быть и речи.

   Я до боли впилась ногтями в ладони.

   — Не уверена, — начала я, прочистив горло, — что поеду. Имеются некоторые обстоятельства…

   — Ты не можешь так поступить с тетей Элизабет, — напомнил Дариан, — она ведь хочет, чтобы ты была ее подружкой на свадьбе.

   Я сникла. Тетка Бет — единственная, кто был по-настоящему добр ко мне.

   — Лилиан, — Дариан снова вздохнул. — Послушай, это отличная возможность поговорить по душам, наладить наконец отношения.

   Можно подумать, во Фриско у него такой возможности не было!

   Я ответила по возможности спокойно:

   — Знаешь, я вовсе не горю желанием внимать твоим нотациям два дня кряду. О том, как мне одеваться и вести себя в обществе, я еще от теток наслушаюсь. Они ведь все знают лучше нас обоих, разве не так?

   Дариан поморщился, уловив намек.

   — Готов признать, что у тебя есть некоторые основания обижаться за ту давнюю историю.

   У меня вырвался смешок. Некоторые!

   Он вдруг взял меня за руку. Сердце мое на мгновение остановилось — и заколотилось часто-часто.

   Я не забыла. Жар его пальцев. Вкус губ. Шепот.

   Помнила, сколько бы ни пыталась вырвать из памяти.

   — Знаешь, я много думал, — донеслось до меня сквозь шум в ушах. — Я был неправ.

   — Ты ли это? — я через силу улыбнулась, и от этой напряженной улыбки заболели скулы. — Ушам своим не верю.

   Дариан все еще не отпускал мою руку.

   — Лилиан, ты могла бы…

   — Лили! — заорал за дверью Дэнни. Вот кого не занимали больничные правила и тихий час. — Это ты?

   — Прости, мне пора!

   Я вырвала руку и спаслась бегством.

   * * *

   — Опять геройствуешь? — наигранно-бодро осведомилась я у бледного Дэнни. — Как ты?

   Он валялся в кровати, возложив перебинтованную голень на подушку, и листал журнал. Выглядел Дэнни бледновато, но впечатления умирающего не производил.

   — Лили! — обрадовался кузен, привстав, и тут же со сдавленным стоном лег обратно. — Да нормально все. Кость не задета, так что все путем. Черт, никогда бы не подумал, что этот старикашка так стреляет!

   — Дэнни, — я присела на край постели, поскольку в единственном кресле были грудой навалены какие-то вещи. — Скажи, обязательно тебе было самому его ловить? Мог же дать сигнал полицейским!

   — Это долго, — он поерзал. — Слушай, почисти мне апельсин, а? Короче, я решил, что Митчелл мог удрать. Думал, взять его будет нетрудно…

   Я не стала говорить что-то вроде «надеюсь, это будет тебе хорошим уроком». Более чем уверена, Дариан все это ему уже высказал — красноречиво и донельзя занудно.

   Вместо этого я взяла с блюда апельсин.

   — Кстати, а ты-то что узнала? — спохватился кузен и жадно вгрызся в очищенный фрукт.

   — Много чего, — я помяла апельсиновую кожуру и вдохнула сладко-свежий аромат. — Кстати, это была невеста дяди… то есть Митчелла.

   Я все еще спотыкалась. Все еще не могла поверить.

   — Да ты что? — Дэнни дернулся и зашипел сквозь зубы. — Рассказывай!

   В красках я расписывать не стала, на это попросту не осталось сил. Час уже был поздний, спать хотелось невыносимо, хоть укладывайся рядом с кузеном, невзирая на приличия.

   — Вот же сволочь! — процедил кузен, когда я умолкла. — Мало я ему вмазал.

   — Мало, — согласилась я. — Интересно, от моего наследства еще хоть что-нибудь осталось?

   Содержание мне выплачивали регулярно и без задержек, иначе я спохватилась бы раньше, но это капля в море по сравнению с основным капиталом.

   — Осталось, — заверил Дэнни оптимистично. — Не такой же он дурак, чтобы все распродать. И не в одиночку же он фондом управлял!

   Кузен прикусил язык, вспомнив, что бухгалтера «дядюшка» успешно прибрал к рукам. Что мешало проделать такой же фокус с остальными директорами? Их честность и порядочность? Помилуйте, неделю назад я сама поклялась бы, что дядя Джон ревностно блюдет мои интересы. Теперь же моя вера в ближних — точнее, ее остатки — здорово пошатнулась.

   — Потребую ревизии, — я устало потерла лоб. — Или что там нужно делать в таких случаях? Признаюсь, я ничего в этом не понимаю.

   — А зря! — наставительно заметил Дэнни, нагло вытирая пальцы о простыню. — Видишь, к чему это привело?

   — Можно подумать, ты за своим наследством лично присматриваешь!

   Дэнни пристыженно умолк, потом обрадованно вскинулся:

   — Слушай, а ведь предсказание Лиззи сбылось! Митчелла же можно считать твоим близким?

   — Вполне, — я через силу улыбнулась. Ох уж эти пифии! Я ведь чуть было не поверила, что Лиззи говорила о Рэддоке. — Ты прав, это хорошая новость. Ладно, ты выздоравливай, а я пойду.

   — Погоди, — Дэнни сунул руку в карман и протянул мне три аккуратно сложенных железнодорожных билета. — Вот, держи. Один вернешь в кассу. Ну, сама разберешься.

   — По-моему, это не лучшая идея, — выдавила я.

   — Почему? — глаза Дэнни покраснели, но взгляд был ясный и внимательный. — Боишься?

   Мы оба понимали, о чем — точнее, о ком — речь.

   Я не хочу! Не хочу снова проваливаться в эту почти невыносимую боль пополам со щемящей нежностью. Снова чувствовать, как дрожат коленки и отнимается язык. Не хочу!

   — Опасаюсь, — признала я, понизив голос. Едва ли Дариан подслушивает под дверью, но как знать? — Я…

   — Брось, Лили, — Дэнни свернул билеты в трубочку. — Десять лет прошло, хватит уже. По-моему, самое время поставить в той истории точку. А?

   Если бы все было так просто!..

   * * *

   Следующим утром я встала ближе к полудню, беспробудно проспав девять часов. С аппетитом позавтракав, я позвонила в отдел убийств.

   — Инспектора Рэддока, будьте любезны, — попросила я телефонистку.

   — Минуточку… Соединяю.

   Усталый знакомый голос произнес:

   — Инспектор Рэддок слушает.

   — Здравствуйте, Эндрю. Это Лили. Я хотела бы узнать, как там дело Алисии Райан?

   Пауза и:

   — Простите, Лили. Это не телефонный разговор. Вы не могли бы подъехать?

   — Сейчас? — несколько растерялась я, покачивая ногой в пушистой тапочке.

   — Если вам нетрудно, поскорее.

   — Хорошо, буду у вас через полчаса.

   — Жду, — бросил он, и в трубке раздались короткие гудки.

   Что опять стряслось?

   Я спешно натянула первое, что нашла в шкафу, кое-как расчесала волосы и схватила сумку. Когда Рэддок говорит таким тоном, жди беды.

   Напоследок чуть подкрасив губы, я распахнула дверь — и стоящая на пороге женщина с занесенной для звонка рукой испуганно отшатнулась.

   — Миссис Бойд, — произнесла я неприветливо. — Какой сюрприз. Не скажу, что рада вас видеть.

   Женщина бледно улыбнулась.

   — Можно мне войти? — прошелестела она, теребя ремешок сумки.

   Я не двинулась с места.

   — Не вижу необходимости.

   Миссис Бойд судорожно вздохнула — и вдруг расплакалась. Навзрыд, некрасиво, явно не играя на публику. С минуту я непонимающе на нее таращилась, потом обняла за вздрагивающие плечи и молча завела в квартиру. Я усадила бывшую клиентку на диван и налила ей воды.

   — С-спасибо, — она уткнулась взглядом в стакан, который держала обеими руками. — Мисс Корбетт, мы со Стивеном так виноваты! Мы не хотели верить…

   Голос ее утих.

   Она поставила стакан на столик так резко, что вода плеснула через край.

   — Марк пропал!

   — Ваш сын? — оторопела я. — Куда он мог деться?

   — Я не знаю! — всхлипнула она, комкая мокрый носовой платок. — Вчера Марк отпросился переночевать у друга, они иногда так делают. Марк поехал к нему сразу после школы… я так думала. — она прижала ладонь к губам, давя истерику. — Сегодня утром я им позвонила, а там сказали, что Марка у них нет и не было.

   И закрыла лицо руками.

   — По-моему, вам… — я запнулась. Тут напрашивалось «надо доктору показаться», но это было совсем невежливо. — Вам нужно успокоиться. Возможно, вы неправильно поняли и он у другого приятеля.

   — Нет! — с жаром возразила она. — Его похитили, я знаю!

   — Чего же вы хотите от меня? — я недоуменно подняла брови. — Обратитесь в полицию, они немедленно начнут поиски.

   Она приоткрыла рот. По-видимому, ко мне она бросилась в нерассуждающем, слепом страхе за сына, и лишь теперь осознала, насколько глупым был этот порыв. Не могла же она всерьез думать, что после выходки Бойдов я снова возьмусь исполнять их поручения.

   Впрочем, вряд ли миссис Бойд вообще о чем-то думала. Слишком долго она балансировала на грани нервного срыва, чтобы в критической ситуации поступать разумно и взвешенно.

   — Это тот человек, которого арестовали! Шантажист. Это он, я уверена!

   По-видимому, зря я не стала читать утренние газеты.

   — Миссис Бойд, — я нетерпеливо покосилась на часы. — Вы просто напуганы. Когда арестовали мистера Митчелла, с ним в машине никого не было.

   Она помертвела.

   — Думаете, он… убил…

   Голос ее совсем затих, в больших глазах застыла мольба: «Разубеди! Разубеди же меня!»

   — Не думаю, — возразила я твердо. С какой стати дяде Джону вообще похищать мальчика? — Простите, миссис Бойд, мне пора. Советую вам как можно скорее обратиться в полицию. И убедитесь предварительно, что ваш сын еще не вернулся.

   
Она тоже встала, сжимая сумочку до побелевших костяшек пальцев. Глаза ее лихорадочно блестели, на скулах алели пятна.

   — Вы считаете меня идиоткой?

   Я повторила дипломатично:

   — Вы напуганы. А теперь прошу меня извинить.

   * * *

   Выставив миссис Бойд, я поступила в высшей степени разумно. Отчего же тогда так гадко на душе?

   Взбежав по ступенькам полицейского участка, я сказала дежурному, что направляюсь к инспектору Рэддоку.

   — Минуточку, мисс, — прогудел он и принялся крутить диск телефонного аппарата. — Сэр, тут вас мисс Корбетт спрашивает… Что?.. Конечно, сэр. — и уже мне: — Ожидайте, мисс. Инспектор сейчас спустится.

   Интересно, почему Рэддок не захотел видеть меня в своем кабинете?

   — Мисс Корбетт? — инспектор был угрюм и официален. — Давайте подышим воздухом.

   — Давайте, — согласилась я несколько ошарашенно.

   Он пропустил меня вперед. Я остановилась у розовой клумбы, вынула сигареты и спросила требовательно:

   — Эндрю, что случилось? На вас лица нет.

   Рэддок криво улыбнулся.

   — Я снова наступил на те же грабли. Меня отстранили от дела.

   — Почему?! — выдохнула я, уронив сигареты.

   Он наклонился и подал мне портсигар.

   — Потому что я вздумал дурить.

   Судя по интонации, это была цитата.

   — Как именно?

   Рэддок пожал плечами и оперся плечом о потемневшую от времени стену дома.

   — Я арестовал Митчелла, собрал против него улики, но я до сих пор не уверен, что это он убил мисс Райан.

   — Ваше чутье, — поняла я.

   Рэддок невесело согласился:

   — Оно самое, хотя на этот раз мое чутье почему-то сбоит. Но это уже не важно, поскольку прокуратура забирает дело себе. Между нами, проблем с обвинением не возникнет, Митчелл выдал себя с потрохами, когда пытался сбежать и отстреливался. Каким бы крючкотвором он ни был, вряд ли ему удастся выкрутиться.

   — Вы позволите мне с ним встретиться? — попросила я, затягиваясь сигаретой. — Если нужно, я могу вспомнить о своем положении и обратиться в прокуратуру, но мне, признаюсь, хочется покончить с этим скорее.

   — Хорошо, — он решительно кивнул. — Нам следует поспешить, пока Митчелла не увезли.

   * * *

   Дядя Джон выглядел скверно. Костюм мятый, рубашка несвежая, под глазами набрякли мешки, лицо как-то разом обрюзгло. И взгляд — напряженный, полный злости взгляд загнанного зверя.

   — Зачем ты пришла, Лили? Насладиться моим унижением?

   Я хмыкнула — любят адвокаты патетические речи! — и села напротив него.

   Рэддок устроился за своим столом, всем своим видом демонстрируя, что он тут лишь зритель.

   — Хочу кое о чем спросить.

   — Что же? — на скулах Митчелла играли желваки.

   — Как давно, дядя Джон? Как давно вы меня обкрадываете?

   Он изобразил праведный гнев.

   — Что за чушь! Я столько лет о тебе заботился, и вот какую получил благодарность?

   — Перестаньте, — махнула рукой я и положила ногу на ногу. — Ваша невеста дала показания против вас. Разумеется, я не собираюсь верить ей на слово, и завтра же потребую независимый аудит.

   — При чем тут я? — парировал он. — Если моя несостоявшаяся теща воровала у тебя, дорогая Лили, это мое упущение, но не больше. Миртл поступила нехорошо, пытаясь свалить вину на меня, однако ее можно понять, раз она пытается обелить мать.

   — Очень великодушно с вашей стороны, — усмехнулась я. — Проявлять такое понимание за мой счет. Скажите, зачем вы пытались настроить меня против Эндрю? Испугались, что после свадьбы будет проведена ревизия моих финансов, которая выявит недостачу?

   Он сокрушенно покачал головой.

   — Лили, как ты можешь? Я переживал за тебя, девочка. Не хотел, чтобы ты отдала свою руку недостойному.

   Я вздрогнула, когда небо за окном расколола молния.

   — Тогда почему вы пытались сбежать? Дэнни посчитал, что самые ценные свои картины вы продали, потому что разорены, но думаю, он ошибся. Вы их заранее вывезли в Мехикану, правда? Потому что были не в силах с ними расстаться. Когда поняли, что вас вот-вот арестуют за убийство, решили поторопиться и…

   — Я не убивал Алисию! — загремел дядя Джон, стиснув подлокотники кресла. — Я любил ее и нашего ребенка!

   — Верю, — кивнула я. Горе его выглядело неподдельным. — Думаю, вы собирались уехать вместе с мисс Райан, не зря же в квартире не осталось ее вещей. Кстати, для чего вы притворялись, что вам нет до нее дела?

   Он вдруг успокоился, разжал кулаки.

   — По-твоему, я должен был сказать, что знал о затеянном ею шантаже?

   — А разве вы не знали? — ответила я ему в тон.

   Митчелл помолчал.

   — Ладно, твоя взяла. Со мной покончено. Вашими с Дэнни стараниями моя репутации адвоката полностью разрушена.

   Любопытно, мне следует устыдиться?

   Не дождавшись от меня реакции, он сглотнул и продолжил:

   — Алисию все равно не вернуть. Сбежал я просто потому, что не хотелось на старости лет в тюрьму.

   — Зато красть хотелось, — плюнув на приличия, я вытащила сигареты и взглядом попросила разрешения у Рэддока. Тот не возражал, и я чиркнула спичкой.

   — Ты бы даже не заметила. Для тебя это капля в море! Ты же вообще не интересовалась делами!

   Значит, убыток не столь велик, как можно было опасаться. Хоть это радует.

   — Продолжайте, — я выдохнула дым. — Рассказывайте, почему я сама виновата, что вы меня обкрадывали.

   — Да, сама виновата, — процедил он. — Мне пятьдесят три. Я всю жизнь выбивался из сил, но так и не заработал достаточно, чтобы уйти на пенсию и безбедно жить с семьей. Мы с Алисией хотели пожениться. У нас был бы дом, ребенок…

   В голосе его слышалась тоска.

   — А как же бедняжка Миртл? — заинтересовалась я. — Вы могли бы жениться на ней, и ее денег вам бы хватило с лихвой.

   Он скорчил гримасу.

   — И отчитываться за каждую монетку? Нет, я хотел своих денег, своих собственных!

   — Моих, — поправила я любезным тоном.

   Затрудняюсь сказать, какое чувство мной владело. Гадливость? Недоумение?

   — Хоть бы и так, — он задышал тяжело, часто. — Я приумножил твое состояние, так разве не заслужил толику от твоего богатства? Тони все легко доставалось! И жена-красавица, и золото чуть не из воздуха доставал.

   — То есть отец виноват, что ему повезло больше? — перебила я резко.

   Взгляд он все же отвел.

   — Я просил его помочь, единственный раз, а он все осторожничал. Говорил, нельзя давать кому-то заподозрить, что это не простое везение. Если бы он тогда помог, мне не пришлось бы теперь…

   Я нахмурилась, не понимая, о чем речь. И уже открыла рот, чтобы спросить, когда с треском распахнулась дверь.

   — Рэддок, что тут происходит? — прогремел с порога прокурор Блэк. — С каких пор вы позволяете подозреваемому болтать с посторонними?

   Проклятье, как не вовремя!

   — Мы обсуждали не убийство, — я повесила сумочку на плечо и встала.

   — Что же тогда? — прорычал Блэк.

   — Кое-какие финансовые дела, — мило улыбнулась я, — вам, должно быть, известно, что мистер Митчелл возглавляет совет директоров моего трастового фонда.

   — Не вешайте мне лапшу на уши! — прошипел Блэк, пронзив меня ненавидящим взглядом. Мог быть, кстати, и повежливее, не так давно я здорово его выручила. — Так, Митчелла я забираю, а с вами, Рэддок, поговорю потом!

   Инспектор лишь плечами пожал.

   — Дурак, — устало сказал он, когда за Блэком и уже его подозреваемым закрылась дверь. Растер лицо руками и поднялся. — Как вы смотрите на то, чтобы выпить чего-нибудь, а потом я отвезу вас домой?

   — Положительно, — заверила я, улыбаясь. — К тому же нам нужно поговорить.

   — Звучит угрожающе, — Рэддок тепло улыбнулся мне в ответ. — Погодите минутку, я запру сейф.

   Несмотря на всю серьезность ситуации, на душе вдруг посветлело. Вместе мы во всем разберемся, дайте только срок. И пусть Блэк бесится от злости!

   * * *

   Мы едва успели отойти от участка, когда хлынул ливень.

   — Лили, сюда, — Рэддок ухватил меня за локоть и втолкнул под прикрытие широкого козырька.

   Места там было маловато, пришлось стоять, тесно прижавшись друг к другу. Впрочем, я ничуть не возражала, напротив, обхватила его руками за шею.

   Вокруг бушевала непогода. Разверзлись хляби небесные — кажется, это называется так. Вода лила сверху и потоком устремлялась вниз с холма, мгновенно застопорив движение транспорта.

   У меня сразу же промокли туфли, но в объятиях Рэддока было удивительно тепло и уютно. Хотелось стоять так если не до скончания веков, то хотя бы пока этот потоп не иссякнет.

   — Эндрю, — выдохнула я, когда он осторожно, словно на пробу, меня поцеловал. — Погодите, я… наверное, я завтра уеду.

   Он замер, всматриваясь в мое лицо. Небо потемнело, и казалось, что уже наступили сумерки.

   — Что-то стряслось?

   — Семейные дела. Придется отправиться в гости к теткам, — вздохнула я. — Дэнни уже купил билеты.

   — Постойте, но он же ранен!

   — Ранен, — согласилась я. — Видимо, придется мне ехать вдвоем с Дарианом.

   Рэддок напрягся и признался:

   — Мне это совсем не нравится.

   Ему вторил оглушительный раскат грома, так что я вздрогнула.

   — Мне это нравится не больше. Эндрю, вы ведь можете взять отпуск на неделю-другую? Я тут подумала… хотите поехать с нами? Как-никак, билетов у меня три.

   Рэддок немного помолчал.

   — Я бы с радостью, но в каком качестве?

   Резонный вопрос.

   — Моего любовника, конечно, — пожала плечами я, и Рэддок поперхнулся воздухом. — Можно и жениха — не всерьез, само собой — но тогда тетки не дадут вам покоя.

   — Вы шутите? — нахмурился он.

   Я усмехнулась и заботливо поправила сбившийся узел его галстука.

   — Нет.

   От мысли, в каком шоке будут тетки — и Дариан! — хотелось рассмеяться. Конечно, официально он будет считаться всего лишь моим гостем, но когда и кого это обманывало?

   Рэддок кашлянул.

   — Мы вряд ли сумеем достоверно изобразить любовников.

   — Изобразить? — подняла брови я. — Эндрю, мы взрослые люди и нравимся друг другу. За чем же дело стало?

   Несколько мгновений Рэддок смотрел на меня, затем покачал головой.

   — Лили, — мягко сказал он, — вы слишком взволнованы и я не хочу этим пользоваться. Давайте не будем торопиться. Такие решения не стоит принимать в пику родне.

   Я попыталась отстраниться, испытывая неловкость и досадуя на саму себя.

   — Значит, вы не поедете?

   Он меня не отпустил.

   — Отчего же? Я с удовольствием буду вашим гостем, а кто и что подумает, пусть будет на их совести. Согласны?

   Я почувствовала, как меня наконец-то отпускает напряжение.

   — Пусть так, — согласилась я, кусая губы и ощущая некую — совершенно иррациональную — обиду. Как-никак, мною пренебрегли!

   — Ох уж эти женщины, — вздохнул Рэддок и привлек меня к себе…

   Мы не сразу заметили, что дождь утих. Лишь когда мимо с визгом и хохотом пронеслась ватага мальчишек, мы опомнились и оторвались друг от друга.

   — Мне следует вернуться в участок, — в низком голосе Рэддока слышалась хрипотца. — Взять отпуск и покончить с кое-какими делами.

   — Кстати, о делах! — спохватилась я, на ощупь поправляя волосы. Боюсь даже представить, как я выглядела в тот момент… впрочем, судя по всему, Рэддок не счел меня безобразной. — Совсем забыла вам рассказать. Утром ко мне приходила миссис Бойд. Она уверяла, что Митчелл похитил ее сына.

   — Что за нелепость, — нахмурился Рэддок. — Зачем ему это?

   — Меня занимает тот же вопрос, — призналась я, одергивая блузку. — Но если мальчик в самом деле исчез, это может дать нам ниточку.

   Рэддок поморщился и без нужды поправил галстук.

   — Меня отстранили от дела, — напомнил он. — К тому же я и без того знаю, кто убил.

   — Я тоже, — согласилась я спокойно. — Тут двух мнений быть не может, выбор-то невелик. Вопрос лишь в том, как?

   Рэддок пожевал губами и вдруг хитро улыбнулся.

   — Что же, я ведь могу помочь коллегам, которые ищут ребенка Бойдов? Просто так, по случаю.

   И залихватски мне подмигнул.

   Я рассмеялась, чувствуя странную легкость.

   — Тогда я проверю кое-какие свои догадки и отправлюсь собирать вещи.

   — Я вам позвоню, — пообещал Рэддок, останавливая такси…

   * * *

   Разумеется, домой я не поехала — это была лишь отговорка для Рэддока. Узнай он о моих планах, ни за что не отпустил бы одну, а этого-то я как раз и не хотела. Незачем отягощать совесть инспектора лишними знаниями.

   Чтобы убедиться в своей правоте, много времени мне не потребовалось. Для начала я сделала несколько звонков, потом заглянула в обувной магазин, где купила чудесные новые туфли и мило поболтала с продавцом, затем прогулялась в парк и полакомилась мороженым.

   Покончив с этим, я поймала такси и отправилась к Бойдам.

   Дверь открыла сама миссис Бойд, которая выглядела еще хуже, чем утром: глаза покраснели, уголки губ опущены, кожа землистая. И она даже не попыталась запудрить прыщики на подбородке!

   При виде меня лицо ее вспыхнуло надеждой.

   — Марк? Вы нашли его?!

   — Боюсь, пока нет, — на самом деле я еще не искала, но говорить об этом не стоило. — Вы позволите мне взглянуть на комнату Марка?

   — Пожалуйста, — она отступила, давая мне пройти. — Хотя полицейский там уже все осмотрел.

   Что же, тогда искать тайники не стоило. Полицейские детективы тоже не зря едят свой хлеб. И все же для очистки совести я попыталась, без особого, впрочем, успеха.

   Это была типичная комната единственного ребенка, заваленная игрушками, книгами и милыми безделушками. На полочке с сувенирами красовался бейсбольный мяч с автографом, кубок соревнований бойскаутов и, как ни странно, несколько грамот за успехи в правописании и литературе. Разносторонний мальчик.

   Миссис Бойд остановилась в дверях, кусая губы, чтобы не расплакаться.

   Я бродила по комнате, заглядывая то туда, то сюда.

   — Полиция хоть что-то нашла? — я бесцельно выдвигала ящики письменного стола.

   — Ничего, — покачала головой она.

   Хм. Чтобы десятилетний мальчишка и обошелся без тайных сокровищ? Так не бывает.

   — Какое его любимое место? — поинтересовалась я, касаясь пальцем мяча. Пожалуй, сгодится, им очевидно дорожили, любовались и часто брали в руки.

   Миссис Бойд почему-то замялась.

   — В саду у Марка есть домик на дереве. А зачем вам?..

   Прихватив мяч, я обернулась и красноречиво вытащила из-под блузки цепочку с амулетом.

   — Быть может, в сокровищах Марка найдется ключ к его исчезновению.

   Она отчего-то побледнела и выговорила, запинаясь:

   — Д-да, конечно. Хотя полиция уже все там осмотрела.

   — Ничего, я осмотрю повторно.

   Миссис Бойд сдалась:

   — Хорошо, я прикажу горничной вас проводить. Минутку!

   Она торопливо вышла из комнаты, а я кивнула своим мыслям. Сходится!..

   Сад у Бойдов был небольшой, зато ухоженный. Пышно цвела гортензия, благоухали алые и белые розы, пять или шесть старых деревьев давали густую тень.

   Темнокожая горничная то и дело судорожно всхлипывала и часто моргала слипшимися ресницами.

   — Это тут, мисс! — она указала на веревочную лестницу, верх которой терялся в кроне раскидистого дуба.

   Я задрала голову и уважительно присвистнула, оценив высоту. Нечего и думать взобраться туда в туфлях на каблуках.

   — Полиция там была? — спросила я малодушно.

   — Да, мисс! — горничная хлюпнула носом, комкая белый передник.

   — Отойди, — скомандовала я и, сняв амулет, прислонилась спиной к шершавой коре дуба.

   Она испуганно взглянула на бейсбольный мяч в моей руке и попятилась за арку, увитую вьющейся розой.

   Очень трудно искать в лесу, саду или парке. Мой дар куда лучше работает в бетонных джунглях, а еще лучше в четырех стенах, где никто и ничто не отвлекает от распутывания клубка аур. И все-таки я должна была попытаться!..

   Мяч был чудесной находкой, просто чудесной! Благодаря ему я кое-что нащупала (потратив уйму сил, но это уже детали).

   
Четверть часа спустя, окончательно взмокнув и чертыхаясь сквозь зубы, я вытащила из дупла парусиновый сверток. Крякнула — куль оказался увесистый — и печально оглядела свой безнадежно испачканный рукав.

   Я положила тяжелую ношу на траву, с облегчением вернула блокирующий амулет на место и присела на корточки. Развернула потрепанную ткань… и едва сдержала соленое словцо. Золото было старым и тусклым, но в первый момент оно меня ослепило. Два десятка монет, по виду родные сестрички той, которую показал мне Дэнни. Три броши, цепочка с массивным крестом, золотой портсигар и зажигалка.

   Сдавленный возглас подсказал, что за мной по-прежнему пристально наблюдают. Любопытная горничная подобралась совсем близко и теперь заглядывала мне через плечо.

   — Мисс, но это же!.. — прошептала она, расширенными глазами глядя на это богатство.

   Для меня там было кое-что куда интереснее золота.

   — Видимо, мальчик случайно нашел клад, — небрежно сказала я, вытаскивая из-под монет потрепанную тетрадь. Похоже на дневник, хотя вряд ли его писал десятилетний мальчик. — Позови хозяйку.

   Выходит, Марк не собирался убегать из дома, иначе не оставил бы тут свои сокровища.

   — Да, мисс! — горничная убежала, а я принялась листать дневник. Последние страницы из него были выдраны, зато под обложкой обнаружилась фотокарточка, с которой бесшабашно улыбались мужчина и девушка. Мужчина был некрасив, слишком худ и жилист, но его одухотворенное лицо привлекало взгляд, а глаза сверкали внутренним огнем. Он казался мне смутно знакомым, зато девушку я совершенно точно видела впервые. Ее нельзя было забыть, даже увидав однажды и мельком. Что-то такое неуловимое было в этом красивом лице, что хотелось всматриваться в него снова и снова.

   На обороте фотографии было нацарапано детским округлым почерком «папа и мама».

   Я так увлеклась, что чуть не пропустила появление запыхавшейся миссис Бойд. Горничной видно не было, должно быть, хозяйка наконец сообразила избавиться от лишних глаз.

   — Что вы?..

   Увидев карточку у меня в руке, она умолкла.

   — Это — Илэйн Ллойд? — осведомилась я, показывая ей фото.

   — Д-да, — она прижала руку к губам. — Откуда это?

   — Нашлось в вещах Марка, — вздохнула я, убирая важную улику в сумочку. — Он знал, кто его родители.

   Судя по тому, как раздувались ноздри миссис Бойд, с нее сталось бы выхватить фото и разодрать в клочья.

   — Не верю!

   — Не верьте, — разрешила я, пожав плечами. — Кстати, удовлетворите мое любопытство. Откуда у Марка столько золота?

   И носком туфли откинула уголок парусины, явив взглядам лежащее на нем богатство. Монеты стоили куда больше их веса в золоте — раз эдак в сто, если верить Дэнни — так что на траве валялось небольшое состояние.

   Она отвела взгляд.

   — Я не знаю!

   — Попробуйте еще раз, — предложила я холодно, прислонившись плечом к дереву. — Попытаюсь освежить вашу память. Три года назад у вас были значительные финансовые трудности. Мистер Бойд погорел на бирже и был почти разорен, а потом дела ваши поправились словно по волшебству. Марк помог, ведь так?

   — Тише! — шикнула она, испуганно озираясь. Убедившись, что за кустами не прячутся журналисты, а прислуга не схоронилась в беседке, миссис Бойд стиснула руки. — Откуда вы?..

   — Не считайте нас за дураков, миссис Бойд, — посоветовала я сухо. — И на будущее. Нанимая специалиста, будьте с ним откровенны, иначе ему придется докапываться самому.

   Из нее словно выдернули стержень. Она опустила плечи и понурилась.

   — Поймите, я не могла! За Марком бы началась охота и… Теперь вы знаете все. Это поможет его найти?

   — Хм, — я почесала переносицу костяшкой пальца. В словах миссис Бойд имелся определенный резон. — Полиции вы, конечно, не расскажете?

   Миссис Бойд стиснула кулаки.

   — Они же его отберут!

   «Они» — надо думать, федеральные агенты. Или гангстеры, которые тоже не прочь заиметь такой лакомый кусочек.

   — Значит, — произнесла я задумчиво, — нас с Дэнни вы не опасаетесь?

   Миссис Бойд мотнула головой.

   — У вас есть определенная… репутация. Я наводила справки.

   — Хорошо, — я отряхнула жакет от пыли и кусочков коры. — Но вам это дорого встанет.

   Она обрадовалась:

   — Конечно. Я заплачу вам, сколько скажете! Только найдите сына!

   — Не так просто, — покачала головой я. Отнимать надежду вот так было жестоко, но выхода у меня не оставалось. Быть может, за неделю-другую напряженного труда мы с Рэддоком нашли бы достаточно веские улики, но не было у нас этих недель. Поезд отправляется завтра в восемь двадцать утра, и до этого часа дело Алисии Райан должно быть раскрыто.

   Мне было, что ей предложить. Благо, теперь я знала — или могла догадаться с достаточной долей вероятности — где искать мальчика.

   — Но…

   — Вам придется заплатить, но не деньгами. Скажите, ваш муж дома?

   Я смотрела ей в глаза.

   Отчаянная надежда боролась в ней со страхом. Нутряным, животным страхом, для которого, должна признать, имелись веские причины. И в этот момент я бы не рискнула повернуться к ней спиной.

   — Дома, — выговорила она наконец. — Стивен сегодня не пошел на работу. Он у себя в мастерской. Он любит на досуге делась всякие штучки из дерева.

   Кажется, она отвечала машинально, не слишком вдумываясь в свои слова.

   — Где мы можем поговорить? Вы ведь хотите поскорее найти сына? — я подпустила в голос чуть-чуть нажима, и она сломалась.

   — В мастерской. Там нам никто не помешает и…

   — И не подслушает, надеюсь, — кивнула я, сгребая в охапку сокровища Марка. Не оставлять же их здесь!

   — Конечно. Следуйте за мной.

   Она развернулась и направилась к дому стариковской шаркающей походкой. Мои шаги тоже не отличались легкостью, хотя и по другой причине. Проклятое золото оказалось зверски тяжелым и сильно оттягивало руки.

   Не оборачиваясь, миссис Бойд сказала:

   — Сюда, пожалуйста.

   И толкнула дверь в пристройку на заднем дворе.

   Мистер Бойд, почти неузнаваемый в засаленном рабочем комбинезоне и старой кепке, поднял голову. Он сидел за верстаком у окна, держа в руках кусок дерева и что-то вроде отвертки с желобком.

   Он бросил на меня короткий взгляд и обратился к жене:

   — Дорогая, что случилось?

   Ответить она не успела — я шагнула вперед и брякнула свою ношу перед ним. Из свертка, звеня, выкатилась монета.

   Бойду словно плеснули в лицо кетчупом. Никогда не видела, чтобы кто- то краснел так стремительно.

   Набычившись, он стиснул отвертку, и взгляд его мне не понравился. Конечно, при себе у меня имелся револьвер, но использовать его по назначению я желанием не горела.

   — Бросьте, мистер Бойд, — посоветовала я, усилием воли оставшись на месте. Хотелось попятиться, а лучше выбежать прочь. — Своими соображениями я поделилась с напарником, так что даже не думайте по-тихому прикопать меня в саду. Кстати, тогда вы вряд ли еще увидите Марка.

   Я беззастенчиво лгала, не испытывая ни малейших угрызений совести. Хотя не так уж я была далека от разгадки. Надо только вспомнить, где же я видела того мужчину с фотографии? Готова поспорить, что к исчезновению Марка причастен его настоящий отец. Не для выкупа же его похитили, иначе Бойдам давно дали бы знать.

   Миссис Бойд вскрикнула и зажала рот рукой.

   Несколько мгновений мистер Бойд смотрел на меня остановившимся взглядом, затем аккуратно положил инструменты на стол, подошел к жене и обнял ее за плечи.

   — Что вам от нас нужно? — глухо спросил он, глядя на меня исподлобья.

   — Это вам от меня нужно, — поправила я. — Чтобы я помогла вам найти сына. Так что не упрямьтесь, мистер Бойд, и давайте наконец поговорим прямо.

   — Ладно. Садитесь!

   Он осторожно усадил жену и сел рядом. Стулья были не очень-то чистыми, но моему костюму уже ничто не могло повредить, так что я махнула рукой и устроилась напротив Бойдов.

   — Знаете, — начала я задумчиво, — это было ловко проделано. Так ловко, что я не сразу поняла, как все произошло на самом деле. Полиция, насколько мне известно, не догадывается и поныне. Мужчины, что с них взять?

   — О чем вы, черт бы вас побрал? — рявкнул мистер Бойд грубо.

   — Меня насторожили пятна на воротнике платья Алисии, — я внимательно наблюдала за выражениями их лиц, сейчас одинаково бледных и напряженных. — От них пытались избавиться, причем не отдавая вещь в химчистку. Но почему? Лишь потом я сообразила, что свои вещи Алисия вывезла заранее. Вам, миссис Бойд, пришлось раздеть мертвую сестру и застирать кровь, иначе таксист мог заметить. Сушить платье вам наверняка пришлось в спешке, утюгом…

   Стивен Бойд умел держать удар, зато Джейн Бойд издала странный горловой звук.

   — Вы что, свихнулись? — напустился он на меня, бросив на жену обеспокоенный взгляд. — Дорогая, как ты? Вызвать доктора?

   — Не нужно, — слабым голосом возразила она, прижимая правую руку к груди. Левую ее руку стиснул муж.

   Я потянулась к кувшину и налила ей воды.

   — Выпейте, — я придвинула миссис Бойд стакан и продолжила негромко: — Еще на вокзале я заметила, что платье на шантажистке сидело плохо. Это можно было объяснить беременностью, но доктор уверил меня, что фигура убитой еще не претерпела неизбежных изменений. Так почему же Алисия носила неподходящую вещь? Она ведь одевалась модно и красиво, даже с претензией на шик, хотя была несколько неряшлива. В морге мне бросилось в глаза, что на убитой были туфли со стоптанными каблуками, хотя на вокзале ничего подобного я не заметила… Но все эти странности легко объясняются, стоит лишь хорошенько подумать. Вы ведь немного полнее сестры, и нога у вас заметно больше. Размера на два, если не ошибаюсь?

   Она молчала, дыша часто и неглубоко.

   — Не понимаю, о чем вы, — выговорила она наконец. Ее ненакрашенные губы посинели, на висках выступила испарина.

   — Дорогая, выпей воды, — мистер Бойд поднес стакан к ее губам. Выглядел он немногим лучше Джейн и тоже наверняка не сомкнул сегодня глаз. Когда он обращался к жене, голос его странным образом преображался. Он любил жену до самозабвения, в этом сомневаться не приходилось.

   Она послушно сделала несколько глотков, и он напустился на меня:

   — Вы что, не видите, что моей жене плохо?

   — Вижу, — согласилась я безо всякого сочувствия. — Но ее сестре всяко хуже. И ее нерожденному ребенку, кстати сказать.

   Джейн Бойд судорожно всхлипнула, лицо ее плаксиво исказилось.

   — Я… я не…

   Она зажала обеими руками рот, и по щекам ее покатились слезы.

   — Конечно, вы не хотели, — согласилась я, без труда расшифровав этот крик души. — Планируй вы убийство, вряд ли рискнули бы нанять детективов. И откладывать на последний момент покупку реквизита тоже не стали бы.

   — Говорите яснее! — резким голосом потребовал Стивен Бойд.

   — Куда уж яснее? — пожала плечами я и подняла выкатившуюся из свертка монету. — Давайте я попробую описать события, как сама их вижу. Мы с вами встретились в десять утра, и вы показали мне записку от шантажиста. Должно быть, что-то в наших с Дэнни словах навело вас на мысль. Полагаю, упоминание о секретаре, вы ведь не могли не вспомнить об Алисии.

   Они молчали, и я продолжила, задумчиво катая в пальцах золотой кругляш:

   — Скорее всего, убили ее вы, мистер Бойд, поскольку у миссис Бойд на все утро есть алиби. Вы встретились с Алисией в ее квартире, поссорились и нечаянно ее ударили. Обнаружив, что она мертва, вы запаниковали и бросились к жене. Найти ее труда не составило, вы ведь знали, в какой универмаг она собиралась. Итак, вы встретились, рассказали все начистоту и вдвоем придумали план. Он строился на том, что вы, миссис Бойд, были с сестрой очень похожи. Только она ярко красилась и броско одевалась, вы же предпочитали элегантный стиль и скромный макияж, поэтому сходство не так бросалось в глаза. Размер одежды у вас почти одинаковый, а вот обувь пришлось купить, подходящей пары на высоком каблуке у вас не нашлось. В два тридцать пополудни в образе шантажистки вы объявились на вокзале, а в начале четвертого вернулись в квартиру, тщательно следя, чтобы нанятые детективы не отстали. Там вы переоделись, прихватили деньги, заботливо оставив «счастливую» купюру, чтобы я убедилась, что нашла искомое, и исчезли. Дальше вам оставалось ждать нашего с напарником появления. Конечно, вы сделали вид, будто ужасно возмущены и не верите в причастность Алисии! Ведь тогда у вас не было мотива ее убивать.

   — Вы этого не докажете! — голос Стивена Бойда звучал хрипло, Джейн Бойд подавлено молчала, вцепившись в его руку. — С вокзала я отправился к жене, мы гуляли в парке и ели мороженое. У нас есть свидетели!

   — Еще бы, — хмыкнула я, подавшись вперед. — Ведь вы все это проделали ради алиби. Доктор назвал время смерти с двенадцати до трех, но под влиянием свидетельских показания полиция сочла, что убили ее не раньше трех. Признаю, задумано блестяще. Понедельник, народу в парке было немного, так что продавец мороженого вас запомнил и готов поклясться, что в начале четвертого вы лакомились пломбиром далеко от места преступления. На самом деле он видел лишь вас, мистер Бойд. Вы с ним поболтали, обмолвившись, что жена любит мороженое с шоколадом и орешками. Конечно же, взяли порцию якобы ей и весело ее окликнули, сказав что-то вроде: «Дорогая, я взял твое любимое!» Саму миссис Бойд продавец не видел, но остался убежден, что она пряталась от солнца на лавочке под деревом. Позже миссис Бойд, сыграв свою роль, появилась в парке и вы уже вместе показались ему на глаза. Да, это действительно было умно… Я одного не понимаю, зачем так рисковать? Вдруг я бы сразу додумалась снять амулет и сличить ауру миссис Бойд с аурой шантажистки?

   В тот момент у меня слишком болела голова, к тому же на вокзале это было бы проделать не так-то просто. Но им-то откуда об этом знать?!

   — Это был необходимый риск, — проронил Бойд глухо, поняв, что отрицать уже глупо. — У нас не было выбора.

   — Глупости! — рассердилась я. — Вы могли просто сделать вид, будто шантажист не явился на встречу. Следы ваших аур в квартире Алисии легко объяснимы, в конце концов, она была вашей родственницей.

   Они беспомощно переглянулись.

   — Мы… растерялись, — выговорила миссис Бойд чуть слышно.

   — Запаниковали и наделали глупостей, — подтвердил мистер Бойд, притиснув жену к себе. — Черт, если бы у нас только было время подумать!

   Он зажмурился, а когда открыл глаза, взгляд у него стал совсем затравленный.

   — Чего вы хотите, мисс Корбетт? Денег? Или чтобы мы поаплодировали вашему уму?

   Я медленно покачала головой.

   — Я рассказываю вам это вовсе не для того, чтобы похвастаться своей проницательностью. Деньги мне тоже ни к чему, своих предостаточно. Я хочу, чтобы вы признались.

   Мгновение он тупо смотрел на меня, потом, запрокинув голову, расхохотался.

   — Всего лишь!

   — Именно. Послушайте, я могу выложить все это и полиции — я же не нанималась хранить ваши секреты! — но лучше вы сами.

   Миссис Бойд разрыдалась, спрятав лицо в ладонях.

   — Для кого лучше? — спросил он устало, ласково гладя вздрагивающие плечи жены. — Джейн, любимая, не плачь. Прости, что втянул тебя в это. Мы попались, остается только… — Мистер Бойд махнул рукой и зло бросил мне: — Что вы сидите? Бегите, докладывайте полиции!

   — Прекратите истерику! — потребовала я жестко. — Вы что же, думаете, я должна оставить невиновного гнить за решеткой?

   Пусть дядя Джон вор, но ведь не убийца! И не должен отвечать за чужие грехи.

   
Миссис Бойд так горестно взвыла, что я, не утерпев, выплеснула ей в лицо воду из графина. Плач моментально прекратился. Миссис Бойд хлопала глазами, с ее волос стекала вода.

   — Успокоились? — поинтересовалась я ровным тоном. Жалеть их нельзя, даже если это самые недотепистые убийцы, которые мне попадались. Впрочем, так ли уж много убийц я видела? По большей части на нашу с Дэнни долю приходились банальные дела вроде супружеских измен и мелких краж, хотя за последнее время я поднаторела и в делах посложнее. — А теперь помолчите и послушайте меня. Я предлагаю вам сделку. Вы, мистер Бойд, сейчас же поедете в полицию и признаетесь инспектору Рэддоку в убийстве Алисии Райан. Я же, в свою очередь, готова помочь отыскать вашего сына и… скажем так, кое о чем умолчать. Согласны?

   — Умолчать? — тупо повторил мистер Бойд.

   Я досадливо вздохнула.

   — У вас найдется что-нибудь выпить? Вам не помешает взбодриться.

   — Да, конечно.

   Отцепив от себя жену, мистер Бойд поднялся, извлек откуда-то бутылку и три стакана, налил понемногу. Проглотил залпом и плеснул себе еще.

   — Ваши условия, — произнес он глухо, но уже почти спокойно.

   — Знаете, — я побарабанила пальцами по стакану, не торопясь пить. — Мы с инспектором Рэддоком поспорили. Свою точку зрения на события того дня я вам уже изложила. Инспектор же считает, что вы встретились с Алисией, в пылу ссоры ее толкнули и она очень неудачно ударилась головой. Разумеется, вы запаниковали и попросили жену помочь вам с алиби. Миссис Бойд согласилась и солгала полиции, но это ерунда, ведь показания она давала не под присягой. И вообще, жена не обязана свидетельствовать против мужа.

   Мистер Бойд смотрел на меня, стиснув зубы.

   — А вы? Вы ведь уже рассказали полиции о шантаже.

   Я пожала плечами.

   Судя по тому, что меня до сих пор не осаждали газетчики и не жаждал видеть окружной прокурор, о моей роли в этой истории Рэддок не распространялся.

   — Это была частная беседа, протокол я не подписывала, так что вольна вспомнить что-то еще… или позабыть. В конце концов, Алисию как шантажистку могу опознать лишь я, и я же идентифицировала найденную в ее квартире купюру. Стоит мне отказаться от своих слов, и уже никто не докажет причастность Алисии к этой истории. В конце концов, как гласит известный юридический принцип, впоследствии не значит вследствие. Так что шантаж может быть сам по себе, а убийство само по себе. Только вам придется тогда сочинить причину для своей ссоры с Алисией. И еще придумать какой-то иной повод для шантажа, чтобы сохранить тайну Марка.

   Он криво улыбнулся и опрокинул в себя третью порцию виски.

   — Придумывать не придется. Однажды я изменил Джейн. Марк был совсем маленький, постоянно болел, плакал ночами. Знаете, я представлял себе все это… ну, совсем иначе. Как на открытке, улыбающаяся жена, пухлый счастливый младенец. На самом деле это были постоянные крики по ночам, я плохо высыпался и не думал, что Джейн спит еще меньше.

   Бойд умолк, тупо глядя в пустой стакан, и я приободрила осторожно:

   — Продолжайте.

   Он вздрогнул и поднял на меня покрасневшие глаза.

   — Теперь я понимаю, что это было ужасно глупо. Все через это проходят, но я оказался таким эгоистом! Джейн перестало хватать времени на меня, Марк часто болел, так что она дневала и ночевала в детской. Мне было ужасно обидно, мне казалось, что никто не ценит… Впрочем, не подумайте, что я пытаюсь оправдаться, я этим совершенно не горжусь, просто… ну, пытаюсь объяснить. Однажды мы сильно из-за этого поссорились. Я ушел из дома, напился… и случайно встретил Алисию. Она была так похожа на мою Джейн, а я перебрал… Словом, я ушел от нее только утром.

   — Значит, о Марке ей разболтали вы. — Это не было вопросом, лишь констатацией факта, однако мистер Бойд отрывисто кивнул.

   — Да. Прости меня, дорогая.

   Она открыла рот, чтобы что-то сказать, потом сжала губы и кивнула.

   — Когда вы сказали о секретарше, я сразу догадался, — продолжил мистер Бойд глухо и стиснул кулаки. — Поехал к ней. Я знал о тайном ходе, подобрать ключ тоже было несложно, так что меня никто не заметил. Алисия сказала, что собралась замуж. Что все эти годы молчала — и о Марке, и о той ночи — поэтому считала себя вправе получить… компенсацию. Мы поссорились, я ее толкнул… — он сглотнул и договорил совсем тихо: — Я так и не понял, как это произошло. Просто вдруг обнаружил ее на полу. Мертвую.

   Мистер Бойд закрыл глаза. Прочистил горло и спросил:

   — Что мне грозит, если я повторю это в полиции? Не упоминая Марка, конечно.

   — Стивен! — вскричала миссис Бойд, цепляясь за его плечи.

   Измена была позабыта. Теперь для нее имело значение лишь то, что он готов все взять на себя.

   — Ш-ш-ш, дорогая, — нежно сказал он, обнимая ладонями ее лицо. — Я люблю тебя. И ты не должна платить за мои ошибки.

   Я взглянула на часы. Жаль, конечно, прерывать столь трогательную сцену, однако времени мало.

   — Вам грозит обвинение всего лишь в непредумышленном убийстве, а с хорошим защитником, думаю, можно добиться оправдания. Только вам лучше немного, кхм, подкорректировать свои признания, чтобы не всплыло происхождение Марка. Скажем, взять за основу мою версию… Но это решать вам и вашему адвокату. Кстати, могу порекомендовать вам хорошего защитника.

   Мистер Бойд облизнул губы и медленно кивнул.

   — Спасибо. Я… Спасибо.

   Бойды отправились приводить себя в порядок, а в мое распоряжение предоставили кабинет с отдельной телефонной линией. Первым делом я набрала Дариана, для храбрости глотнув немного виски.

   — Добрый вечер, Лилиан, — откликнулся кузен, когда я назвалась. — Новости о Дэнни?

   Я почувствовала угрызения совести, поскольку из-за расследования совсем позабыла о напарнике.

   — Нет. Хочу попросить тебя взяться защищать одного знакомого.

   — Мы ведь завтра уезжаем, — напомнил Дариан своим невыносимо снисходительным тоном. — Едва ли я могу…

   — Дело не займет у тебя много времени, — перебила я, не желая выслушивать очередную нотацию. — Речь об убийстве по неосторожности, причем твой будущий клиент признает свою вину.

   — В чем моя задача? — теперь в голосе Дариана звучали сухие профессиональные нотки.

   — Защищать его на суде присяжных, — я поморщилась, предчувствуя очередную нотацию, и закончила: — И постараться, чтобы меня на суд не вызвали.

   Дариан мои ожидания обманул. Он сказал только:

   — Понимаю. Куда подъехать?

   — К инспектору Рэддоку, через полчаса. И… спасибо.

   — Пожалуйста! — сухо бросил кузен. — Да, вот еще что. Лилиан, я заеду за тобой завтра в шесть утра. Пожалуйста, будь готова.

   — Не надо, — запротестовала я. — Я отлично доберусь сама. Прости, спешу!

   И бросила трубку на рычаг.

   Пришлось отдышаться и выкурить две сигареты, чтобы немного успокоиться. Когда от табака и виски тугой узел внутри ослаб, я вновь придвинула к себе телефонный аппарат.

   Как ни хотелось бы сдать Бойдов с рук на руки Рэддоку, лишний раз мелькать в этом деле было для меня неблагоразумно. Лучше позвонить.

   Как назло, я нарвалась на лейтенанта Монтгомери, который долго упрямился, не желая звать к аппарату Рэддока. Наконец он сдался.

   — Инспектор Рэддок у аппарата, — раздался знакомый низкий голос, чуть глуховатый, как всегда по телефону.

   — Эндрю, это Лили. Надеюсь, у вас все в порядке?

   — Все замечательно, — заверил он, хотя усталый тон этому противоречил. — А у вас?

   — Тоже превосходно. У меня для вас подарок, — хмыкнула я, любуясь сверканием пряжек на новых туфлях. Пользу можно извлечь даже из расследования убийства.

   — Кхм, — Рэддок помолчал. По-видимому, от меня он ждал любых сюрпризов. — Надеюсь, вы не сочтете меня невежливым, но я бы не прочь узнать, какой именно подарок.

   — Что вы, конечно, не сочту! — заверила я, покачивая ногой. — У меня тут убийца Алисии Райан, могу прислать его с чистосердечным признанием и подарочной ленточкой.

   На этот раз Рэддок молчал чуть дольше.

   — Дело об убийстве Алисии Райан расследует окружная прокуратура.

   — Я знаю. Но меня почему-то не тянет делать подарки прокурору Блэку. Напротив, я хотела бы его посрамить. А вы, инспектор?

   — Признаюсь, меня обуревает такое же желание.

   Судя по голосу, Рэддок улыбался.

   — Рада, что наши устремления совпадают. Мистер Бойд будет у вас через час. Надеюсь, вы сумеете выкроить минутку, чтобы заглянуть ко мне сегодня вечером?

   — Непременно… Отлично сработано, Лили.

   — Благодарю, инспектор, — я улыбнулась и повесила трубку.

   * * *

   В дверь позвонили, когда я почти закончила паковать чемоданы.

   Собрать вещи оказалось той еще задачей. О брючных костюмах, составлявших основу моего гардероба, нечего было и думать. При виде женщины в штанах мои тетушки попадали бы без чувств, а очнувшись, предали бы бесстыдницу анафеме. Платьев в достаточном количестве у меня не водилось, ходить по магазинам некогда… сплошное расстройство!

   С помощью горничной я кое-как управилась со сборами.

   Новая горничная, девица с впечатляющими округлостями и коровьими добрыми глазами, впустила гостя.

   — Добрый вечер, Эндрю, — улыбнулась я, поднимаясь ему навстречу. — Выпьете что-нибудь?

   — Кофе, если можно, — попросил Рэддок. Выглядел он взъерошенным и усталым, но в карих глазах сияла теплая улыбка. — Скажу сразу, все улажено. С завтрашнего дня я в отпуске на две недели. Надеюсь, этого достаточно?

   — Вполне. Марджори, будь добра, свари нам кофе.

   — Да, мисс, — горничная убралась на кухню, и я наконец смогла поцеловать своего «почти жениха». Что-то я вошла во вкус, хотя и Эндрю отвечал с не меньшим пылом…

   К моменту, когда кофе был сварен и выпит, мы обсудили все подробности предстоящего путешествия и перешли к незаконченным делам. По молчаливой договоренности убийство Алисии Райан мы не затрагивали. Я не хотела лгать Эндрю, он же, по-видимому, отлично понимал, что кое о чем знать ему не полагается.

   — Мальчик действительно пропал, — хмуро поведал Рэддок, жуя сандвич с индейкой и огурцом. — Свидетели говорят, возле школы он сел в черный ролс-ройс.

   Не сдержавшись, я присвистнула. Конечно, я всякого навидалась, но чтобы богатеи — а позволить себе такую машину могло всего человек двадцать на весь Фриско — воровали детей прямо с улицы?! Быть такого не может.

   — Ерунда какая-то! — сказала я в сердцах.

   Рэддок согласно вздохнул.

   — Хуже того, у меня есть причины подозревать Гаррисона Лестера.

   Я застыла.

   — Золотого Гарри? Кажется, мне срочно нужно выпить.

   Кликнув Марджори, я потребовала еще кофе. Бутылку коньяка в баре и бокалы я раздобыла самостоятельно.

   Имя Золотого Гарри было овеяно легендами. Говорят, с него началась золотая лихорадка, бушевавшая в этих краях не так давно. Везунчик Лестер, кажется, даже сортир не мог построить, чтобы не отыскать на этом самом месте золотую жилу.

   Он был сказочно богат, влиятелен… и столкновение с ним не сулило нам ничего хорошего. Поговаривали также, что он связан с мафией.

   — Рассказывайте, — потребовала я, усаживаясь на диван с бокалом в руках.

   Рэддок задумчиво крутил свой.

   — Человека, который получил от миссис Эшби вещи Илэйн Ллойд, зовут Филипп Джадд. Быть может, вам знакомо это имя? Он тоже частный детектив.

   Я повела рукой.

   — Ничего определенного. Кажется, скользкий тип.

   Рэддок хмыкнул.

   — Еще какой. Так вот, Джадд побоялся влипнуть в дело об убийстве и выложил все. Гаррисон Лестер поручил ему отыскать мальчика, сына Илэйн. Отца он не назвал, но Джадд догадался сам.

   — Марк — сын Лестера? Нет, скорее внук, ведь Золотому Гарри уже, кажется, за семьдесят?

   — Именно так, — Рэддок промочил горло и продолжил: — История предельно проста. У Лестера было три сына. Двое старших пошли по его стопам, а младший, Питер, любимчик матери, с детства грезил дальними экспедициями, северным полюсом и тому подобным.

   — Точно! — прищелкнула пальцами я. — Питер Лестер, знаменитый ботаник и географ!

   — Он самый, — подтвердил Рэддок без улыбки.

   — Погодите…

   Я не поленилась сходить за сумочкой. Вынула дневник и фото.

   — Взгляните. Я не успела навести справки, но мне кажется, что вот это — Илэйн Ллойд, а рядом с ней — Питер Лестер? То-то его лицо показалось мне знакомым!

   Рэддок бросил на фотокарточку один-единственный взгляд и подтвердил:

   — Они самые. Я поднял материалы об убийстве мисс Ллойд и, конечно, навел справки о семье Лестеров. Если вы помните, Питер Лестер пропал в одной из своих экспедиций. Я проверил, это было одиннадцать лет назад.

   Я притихла.

   — То есть он сделал Илэйн ребенка, отправился в очередное путешествие и сгинул?

   — Предельно четко изложено, — одобрил Рэддок. — Кстати, отличный коньяк.

   — Благодарю, — я рассеянно кивнула. — Наливайте еще. Постойте, священник говорил, что родня отца мальчика предложила Илэйн денег на аборт. А теперь, выходит, старик Лестер увез своего непризнанного внука. Как одно увязывается с другим?

   Рэддок пожал плечами.

   — Сложно сказать. Я могу лишь предположить, что это как-то связано с убийством старшего сына Лестера два года назад. Тогда вырезали всю его семью, включая четверых детей, громкое было дело. У среднего сына детей нет, и поговаривают, что он наркоман. Даже если это не так, Гаррисон Лестер, очевидно, опасается складывать все яйца в одну корзину и решил обзавестись дополнительным наследником. Давайте спросим об этом самого мистера Лестера?

   Я чуть не подавилась коньяком.

   — Вы хотите?..

   Бодаться с Гаррисоном Лестером чревато крупными неприятностями, только вряд ли это остановит Рэддока — вон как он упрямо выдвинул квадратный подбородок.

   — Можете не ехать. В конце концов, это не ваше дело.

   — И не ваше, — напомнила я едко.

   Он улыбнулся и взглянул на часы, которые показывали четверть девятого вечера.

   — Я - полицейский, Лили. Так вы со мной?

   — И какой у нас план? — осведомилась я, смакуя коньяк. Действительно, недурен, а нервы мои после такого дня нуждались в подкреплении. — Ордера же у нас нет?

   Интересно, что я буду делать, если он скажет, что плана тоже нет и в помине? Что он намерен попросту явиться и потребовать вернуть мальчика родителям?

   Рэддок улыбнулся и покачал головой.

   — Лили, не думаете же вы, что я растерял все связи? Я попросил… кое-кого о содействии. Надеюсь, вы не обидитесь, если имен я не назову. Рычагов давления на Гаррисона Лестера у меня, увы, нет. Но могу заверить, что Лестер нас впустит и выслушает.

   — Это уже кое-что, — проворчала я, поднимаясь. — Что же, обдумайте пока, как вы будете его убеждать, а мне нужно позвонить.

   * * *

   Оставив Рэддока в гостиной, я отправилась на кухню и плотно закрыла за собой дверь. Не то, чтобы у меня были от него секреты, но предстоящий разговор не предназначался для чужих ушей.

   Трубку сняли сразу.

   С той стороны донеслись детские вопли, грохот и обиженный рев. Вечер в семье Райли проходил бурно.

   — Алло! — Лиззи приходилось кричать, чтобы заглушить шум.

   — Добрый вечер. Это Лили.

   — О, — кажется, Лиззи несколько растерялась. — Сейчас.

   Послышалось сдавленное «бу-бу-бу», затем хлопнула дверь. В наступившей тишине голос подруги прозвучал неестественно громко:

   — Ты что-то хотела, Лили?

   — Вчера арестовали дядю Джона… Джона Митчелла. Ты о нем меня предупреждала?

   — Погоди минутку… Имя мне ни о чем не говорит, но я чувствую, что все уже позади.

   Хотела бы я тоже в это верить!

   — Скажи, зачем это все? — спросила я тихо, глядя на прыгающего по карнизу воробья.

   
— О чем ты? — неубедительно удивилась она.

   Впрочем, я бы не поверила, даже будь она гениальной актрисой.

   Слишком много совпадений: Бойды, мой дом, дядя Джон, малолетний клиент Дэнни. Слишком вовремя Гаррисон Лестер начал искать внука. Слишком кстати засбоило чутье Рэддока. По отдельности это можно было объяснить, но все вместе? Я не настолько легковерна.

   — Перестань, Лиззи. Это ведь ты втравила меня в эту историю. Ты никогда раньше не просила помочь твоим друзьям, так почему попросила теперь?

   — А почему и нет? — перешла в наступление Лиззи. — Им нужен был хороший детектив, тебе нужна возможность заработать — всем хорошо.

   — За исключением Алисии Райан, — напомнила я сухо. — И ее ребенка. Если бы я не вмешалась в это дело, она бы осталась жива, не так ли?

   — У всего есть своя цена, Лили. А я никого не заставляла убивать! Это было только их решение.

   — Правда? Не возьмись я за это дело, Бойды, вероятно, никогда бы не узнали, кто был шантажистом. Алисия ведь собиралась уехать, так что не могла бы доить их снова и снова. Бойды потеряли бы некоторую сумму денег, но и только.

   Подруга молчала, так что я продолжила:

   — Я одного не понимаю. Ты всегда уверяла, что видишь лишь отдельные эпизоды и чаще всего не знаешь, как их изменить. Это была ложь или что-то изменилось?

   — Ты не понимаешь!

   — Так объясни! — тоже повысила голос я и стиснула трубку. — Ты знала, что если я вмешаюсь, мисс Райан убьют?

   — Иначе было бы хуже, — вдруг сказала она совершенно спокойно. — Я не могу тебе объяснить, правда, не могу. Так было нужно, Лили, просто поверь. И прости меня… если сможешь.

   В трубке раздались короткие гудки. Я в сердцах брякнула ею о рычаг и бессильно прикрыла глаза.

   — Лили? — позвал Рэддок из коридора. — Все в порядке?

   — В полном, — солгала я. — Просто в очередной раз убедилась, что чужая душа — потемки.

   * * *

   Время близилось к десяти вечера, когда автомобиль инспектора остановился у внушительного мрачноватого дома. Серую каменную коробку в три этажа могли бы хоть немного оживить яркая черепичная крыша, веселенькие занавески или, на худой конец, цветы на подоконнике. Но хозяин этого дома считал такие украшения излишеством, отчего здание производило гнетущее впечатление.

   Дверь распахнулась, стоило только позвонить. Дворецкий был этому дому под стать, такой же неказистый и вместе с тем внушительный. Он уставился на нас ничего не выражающим рыбьим взглядом водянисто-голубых глаз.

   — Инспектор Рэддок и мисс Лилиан Корбетт, — назвал нас Эндрю. — Мистер Лестер нас ожидает.

   — Да, сэр, леди. Прошу вас, сюда.

   Он принял у Рэддока шляпу и проводил нас в неуютную, слабо освещенную гостиную. Если справедливо мнение, что жилище отражает душу хозяина, то понятно, почему младший Лестер сбежал от отца на край света. Я бы тоже удрала, куда глаза глядят. Бедный Марк!

   Рэддок осматривался с каким-то странным выражением лица.

   — Я не могу встать вам навстречу, — раздался скрипучий голос. — И не скажу, что рад вас видеть. Подойди, мальчик.

   Мальчиком, надо думать, он именовал Рэддока.

   — Мистер Лестер? — осведомился инспектор, не дрогнув, и сделал несколько шагов к сидящему в кресле старику. Тело Гаррисона Лестера по пояс прикрывал плед, а в камине жарко полыхал огонь, хотя на улице было тепло.

   — Кого еще ты ждал здесь увидеть? — проворчал старик.

   Гаррисона Лестера можно было принять за пожилого лорда: морщинистое лицо с неожиданно яркими глазами, грива седых волос и горделивая осанка. Только красные руки с набрякшими венами выдавали, что когда-то Лестер махал кайлом.

   — Рад познакомиться, — вежливо сказал инспектор, пропуская колкость мимо ушей. — Я — инспектор Рэддок.

   — А, младший Эйзенхауэр, — Лестер не преминул показать осведомленность. — Наслышан, наслышан. С чем пожаловали?

   — Позвольте представить также мою хорошую знакомую, мисс Лилиан Корбетт, — продолжил Рэддок с той же вежливой полуулыбкой.

   Старик сверкнул на меня глазами.

   — Дочурка упрямца Энтони? И о вас тоже, кхе-кхе, наслышан. Вы, молодая леди, та еще штучка. Под стать папеньке, кхе-кхе.

   — Рада знакомству, — произнесла я сухо.

   Кажется, в этом деле меня преследуют старые друзья отца.

   Лестер сжал руки на подлокотниках и спросил напрямик:

   — Так зачем приехали, молодые люди?

   Сесть он нам не предложил, руки инспектору не пожал. Впрочем, иного мы и не ждали.

   — Мы ищем мальчика, — сообщил Рэддок без экивоков.

   Старик шевельнул рукой, его узкие губы сложились в неприятную улыбку.

   — У меня? Да еще так поздно? Вы что-то путаете, молодые люди.

   И смотрит с насмешкой, мол, попробуй, опровергни. Зря. Рэддок и не таких упрямцев раскалывал.

   — У вас очень приметный автомобиль, мистер Лестер. Свидетели видели, как мальчик в него садился, и этого будет достаточно, чтобы получить ордер.

   Старик лишь отмахнулся.

   — Ерунда. Какой мне резон похищать детей? Или вы считаете меня, кхе-кхе, маньяком?

   — У нас есть фото, — не выдержала я. — Вашего сына с Илэйн Ллойд. Марк подписал его «папа и мама», так что мотив похищения доказать нетрудно.

   День был тяжелый, я зверски устала, а тут этот самодовольный старик, который мнит себя центром вселенной. В конце концов, у меня тоже есть кое-какие связи, в случае надобности задействую.

   Лестер откинулся в кресле и устремил на меня ястребиный взгляд.

   — Хотите об этом разболтать? Валяйте, только Бойды вряд ли будут вам благодарны. Поговаривают, что они были готовы заплатить, только бы это скрыть.

   Надо же, какая осведомленность!

   — Мнение Бойдов мне безразлично, — парировала я. — Если вы откажетесь отдать мальчика, будет скандал. У нас есть фотография, есть свидетели…

   — И что, эти свидетели даже в суд пойдут? — насмешливо перебил старик.

   Я пожала плечами.

   — Почему нет? А Бойдам терять нечего, так что если дело дойдет до суда, выплывет все. И что Марк Бойд — незаконнорожденный, и что вы его украли. Вряд ли публика будет на вашей стороне.

   Лицо Гаррисона Лестера исказила злая гримаса.

   — Угрожаете, молодая леди? Плевать мне на этих тупиц! Чего только обо мне не говорили. Сплетней больше, сплетней меньше.

   — Мнение самого Марка Бойда вам тоже безразлично? — осведомился Рэддок тихо.

   — Марка Лестера! — поправил старик резко, перестав отрицать очевидное. — Я готов сделать его своим наследником.

   — Это как посмотреть, — инспектор пожал плечами. — Питер Лестер не был женат на Илэйн Ллойд, и отцовство свое не признал. С чего вы взяли, что он вообще ваш внук?

   Старик засмеялся странным кудахтающим смехом, а потом стукнул кулаком по колену.

   — У мальчишки моя кровь и мой дар. Так что чихал я на бумажки.

   Я кивнула своим мыслям. Выходит, талант находить золото Марк унаследовал от деда.

   — По закону Марк — сын Бойдов, — напомнил Рэддок.

   На самом деле мы отчаянно блефовали. Теперь я поняла, почему Эндрю так спешил вернуть мальчика Бойдам. Ведь уже завтра станет известно, что Стивен Бойд признался в убийстве, пусть даже по неосторожности. Пока суд да дело, Марк оставался бы у деда, а этого нельзя допустить. Бойды с ума сойдут.

   — Давайте спросим самого Марка, — вмешалась я. — Вряд ли он собирался жить с вами, раз оставил свои сокровища у Бойдов. Значит, увезли вы его против воли.

   Старик молча смотрел на меня из-под седых бровей и я, хмыкнув, продолжила:

   — Не знаю, что вы ему наплели, но не можете же вы запереть его в доме навечно. Когда-нибудь Марк вырастет… и возненавидит вас за то, что вы отобрали его у родителей.

   — Родителей? — фыркнул Лестер, с такой силой вцепившись в подлокотники, что на руках канатами вздулись вены. — Они мошенники! На меня не последние юристы работают, и уверяю вас, юная мисс, вашим Бойдам трудно будет отбиться от обвинений в подделке документов! Так что мы еще поборемся.

   — Пусть так, — согласилась я мягко. Так мягко, что Рэддок удивленно на меня покосился. А я шагнула вперед, наклонилась к старику и сказала почти шепотом, глядя в его сверкающие гневом глаза: — Но тогда Марк узнает, что вы предлагали его матери денег, потому что вам не нужен был ублюдок от танцовщицы. Марк вам этого не простит.

   — Кстати, в нашем округе аборты запрещены… — заметил инспектор как бы между прочим.

   Я благодарно ему кивнула и продолжила:

   — Вы ведь эти страницы выдрали из дневника мисс Ллойд, прежде чем отдать его Марку? Но у нас есть надежный свидетель, которому рассказывала сама мисс Ллойд. Присяжные ему поверят, так что не так просто вам будет отсудить мальчика. И как вы думаете, с кем захочет жить сам Марк? С заботливыми родителями, которых он любит, или с дедом, который обманом заманил его к себе и держит взаперти?

   Старик молчал и сверлил меня ненавидящим взглядом.

   Рядом со мной встал Рэддок и положил руку на плечо.

   — Послушайте, мистер Лестер. Вы назвали меня Эйзенхауэром, но все большему количеству людей я ныне известен как Рэддок, и мой отец ничего с этим поделать не может. Кто сказал, что Марк будет более покладистым? Предположим, у вас получится выиграть суд и даже сменить мальчику имя. Но он вырастет, и что тогда?

   — Можно все решить полюбовно, — подхватила я. — Пусть Марка воспитывают Бойды, а к вам он будет приезжать в гости. Заодно вы присмотрите, чтобы на него не посягал кто-то еще. Желающих ведь наверняка будет немало.

   Лестер сцепил зубы.

   — Проклятье! Ладно, убедили. Пусть мальчишка поживет спокойно, попривыкнет, а я исподволь начну его приручать.

   Мы с Рэддоком быстро переглянулись, и его губы дрогнули в чуть заметной улыбке.

   Кто еще кого приручит!

   * * *

   Домой я добралась глубоко за полночь, так что поутру горничная меня еле растолкала. Когда внизу просигналило такси, я успела лишь продрать глаза и умыться. Застегивать блузку и допивать кофе пришлось уже на ходу.

   И, конечно, в вагон мы влетели в последний момент.

   В своем купе меня поджидал Дариан, который наверняка приехал заблаговременно и сел в поезд, как только его подали на перрон.

   — Лилиан! — до крайности недовольным тоном начал кузен и демонстративно взглянул на свои золотые часы. — Так и знал, что ты непременно опоздаешь. Неужели так трудно…

   Он запнулся, поскольку следом за мной в купе вошел Рэддок с двумя чемоданами в руках (у нас не было времени искать носильщика).

   — Дариан, ты ведь знаком с инспектором Рэддоком? — прощебетала я, пытаясь не расхохотаться, настолько забавно у Дариана вытянулось лицо. — Надеюсь, вам будет не скучно ехать по соседству. Эндрю, будьте так любезны, отнесите мой чемодан в соседнее купе.

   — Конечно, Лили. Мистер Корбетт, рад вас видеть.

   И ведь даже не солгал! Наверняка Рэддок внутри тоже посмеивался над раздосадованным Дарианом.

   Стоило ему выйти, как поезд заскрежетал, дернулся и тронулся с места.

   — Лилиан, что все это значит?! — прокурорским тоном поинтересовался господин адвокат.

   — Не понимаю, что тебя беспокоит, — пожала плечами я. — У меня был лишний билет, тетушки тоже рассчитывают на еще одного гостя. Почему я не могу пригласить своего… друга, раз уж выдалась такая оказия?

   Дариан побагровел. Тщательно выверенная пауза перед «другом» от него не ускользнула.

   — Лили, подумай, как это будет выглядеть?!

   Он настолько забылся, что даже обратился ко мне не с обычным своим чопорным «Лилиан»

   — Какая тебе разница? Ты всегда можешь отвернуться! — огрызнулась я, но беззлобно.

   Это будет очень, очень занимательное путешествие…

   Август 2018 — июль 2019

   г. Запорожье
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